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ES UNA VERDAD MUNDIALMENTE RECONOCIDA 
QUE UN HOMBRE SOLTERO, POSEEDOR DE UNA GRAN FORTUNA, 
NECESITA UNA ESPOSA. LO SEPA ÉL O NO.. 


es መመሪ ፖዎታ#- 


BUENOS 


¡BUENOS DIAS, ELIZABETH! 
cRECOGIENDO ROSAS PARA 
TU HERMANA OTRA VEZ? 


JANE ADORA LAS ROSAS 
BLANCAS: SON TAN PURAS Y 
HERMOSAS COMO ELLA. 


¿HAS VUELTO A 
SALIR OTRA NEZ, 
LIZZY? 


iPUES LA VERDAD ES 
QUE Si! TAL VEZ PUEDO 
SOBORNARTE PARA QUE ME 
GUARDES EL SECRETO... AR 


Y YO LOS 
TUYOS, JANE. 


SR.BENNET 


ሪነል SE HA ENTERADO 
DE LA NOTICIA, SEÑORA BENNET? 
iNETHERFIELO PARK POR FIN 
SE ዘል ALQUILADO! 


SRA. BENNET | 


MARY 


cA QUIÉN, 
SIR WILLIAM? 


A UN TAL 
SEÑOR BINGLEY, 
DE LONDRES. 


¡OH, CIERTAMENTE! SOLTERO 
Y POSEEDOR DE UNA BUENA FOR- 
TUNA, ADEMÁS. ME HAN DICHO 
QUE UNAS CUATRO O CINCO 
MIL LIBRAS AL AÑO. 


iUN SOLTERO RICO! 
iQUÉ BUENA SUERTE 
PARA MIS HIJAS! 


iPORQUE ESPERO 
QUE SE CASE CON 
ALGUNA DE ELLAS! 


JANE ES LA MAYOR, 
Y LA MÁS HERMOSA. 


"ብ 
PERO ELIZABETH, 
SOLO UN AÑO MENOR; 
ES INTELIGENTE Y 
ENCANTADORA. 


MARY ES CALLADA, 
PERO ES INSTRUIDA Y 
CON UN GRAN TALENTO 
PARA EL PIANO. 


O SI PREFIERE ል UNA 
JOVEN MÁS VIVAZ, PUEDE QUE | 
LYDIA O KITTY LE LLAMEN 
LA ATENCIÓN. 


¡EL POBRE HOMBRE NI SIQUIERA ¡IMAGINE LO FELICES 
HA LLEGADO AÚN Y USTED YA LE HA QUE SERÍAN! 
CASADO! 


TAN SOLO PIENSO * 

EN SU FELICIDAD... Y 

EN SUS BIENES, POR 
SUPUESTO. 


DEDUZCO QUE 
TE REFIERES A MÍ, 
¿ME EQUIVOCO? 


UN HOMBRE 
JOVEN Y ADINERADO, 
CASADO CON UNA DE 
NUESTRAS HIJAS... 
¡LO ÚNICO QUE 
NECESITAMOS PARA 
EMPEZAR ES QUE ALGUIEN 
NOS PRESENTE COMO 
* ES DEBIDO! 


¡SERÁ UNA NADERÍA, UNA 
SIMPLE TARDE! BUENO, UNAS 
CUANTAS TARDES.. 


VUESTRA MADRE 
OS HA ENCONTRADO 
UN MARIDO. 


NI QUE DECIR 
TIENE QUE NO SABE NADA 
DE EL, TAN SOLO QUE 
ES ADINERADO. 


SI NO ES UN APUESTO 
JOVEN SOLDADO, ¿QUÉ PUEDE cESTAIS 
IMPORTARMEP INTERESADAS EN 


CONOCERLEP 


NO, YA ESTÁ 
DECIDIDO. 


PESE A LOS ANOS QUE 
LLEVABA CASADA, 
LA SENORA BENNET 
NUNCA SABÍA CUÁNDO 
SU MARIDO ESTABA 

| BROMEANDO. 
EL SENOR BENNET VISITÓ 
NETHERFIELD PARK 
ESE MISMO DÍA. 


LYDIA ESTÁ 
BROMEANDO, 


“aypa IN 


~ PADRE. 


፡ — 


iCINCO 
MIL AL ANO! 


NO TENGO LA MENOR 
INTENCION DE PERDER MI 
TIEMPO PERSIGUIENDO 

A ESE JOVEN. 


DE ESO 
PODEIS ESTAR 
SEGURAS. 


¿PUEDES 
CREERTE QUE 
PAPÁ FUE ል 
PRESENTARLE 
SUS RESPETOS 
EL MISMO 


iS! MAMA NO 
ESTUVIERA TAN 
CONTENTA, ES- 
TARIA FURIOSA 
CON %/ 


w lA: 


DOS SEMANAS MÁS TARDE. 
LAS HERMANAS BENNET SE PRE- 
PARARON PARA CONOCER AL 

SEÑOR BINGLEY EN UN BAILE. 


¡JANE! 
¡ELIZABETH! 
¡YA ESTÁN 


cCÓMO CREES 


QUE SERA? 


ΠΕ» 


cHABÍAIS VISTO 
ALGUNA VEZ UN BAILE 
MÁS ENCANTADOR? 


EL SEÑOR HURST, 
ESPOSO DE LOUISA 


LOUISA, LA 


OTRA HERMANA | 


DE BINGLEY 


CAROLINE | 
BINGLEY 


p 


SEÑOR BINGLEY KRSS 


) 


EL MISTERIOSO 
SFÑOR DAR 


IBIENVENIDO, 
SEÑOR BINGLEY! 


¡ME ALEGRO DE 
VERLE DE NUEVO! 


= RY 
iCUANTO ME 
ALEGRO DE TENER 
A TAN BUENOS 

VECINOS! 


ESTA ES 
MI HERMANA, 
CAROLINE. 


- MI OTRA HERMANA, 
LOUISA, Y SU ESPOSO 
EL SEÑOR HURST. 
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¡HAN VENIDO 

DE VISITA DESDE 
PN LONDRES! 
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ÍNTIMO, EL SEÑOR DARCY. 


ENCANTADO 
DE CONOCERLE. 
iTODOS ESTÁN 
DESEOSOS DE 
CONOCERLES! 


ESTAS SON MI ESPOSA 
Y MIS HIJAS MAYORES 


ፖ 


ይጋ 


«JANE Y 
ELIZABETH. 
2 ርጋ 


/ Έθτον SEGU- 


RO DE ELLO! ESPERO QUE DISFRUTEN a 
^ VERDAD, , 2 DEL BAILE DE ESTA NOCHE. 
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CONCEDERIA 
ESTE BAILEP 
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cQUÉ TAL HA 
SIDO SU VIAJE DESDE 
LONDRES? 


TIENE PREVISTO 
QUEDARSE MUCHO TIEM- 
. PO EN NETHERFIELDP 


¿NO LE GUSTA 

y CHARLAR? 

EN ESE CASO, 
NOS LLEVAREMOS 


PERO ME TEMO QUE 
LE ESPERA UNA NOCHE 
MUY LARGA... 


AL MENOS JANE 
ESTÁ DISFRUTANDO. 


NO HAY NI UN SOLO 
SOLDADO QUE PUEDA 


3 BAILAR CONMIGO. κ. 


A 


LOS HOMBRES 


¿Y POR QUÉ መ 
ESTAS AQUÍ SENTADA 44 / 


ZA 
T 


Cs 


y >; cy DÓNDE ESTÁ 
¿ESTA USTED ' / SITUADA SU FINCAP 
4 
COMPROMETIDO; HE OÍDO QUE POSEE 
USTED UNO DE ESOS NUE- 
VOS CARRUAJES... 


POR FIN ALGO DE PAZ 
Y TRANQUILIDAD... 


SUPONGO 
QUE NO. 


SERÁ SOLO ሀክ 
MOMENTO... 


# 


SOLO QUIERO 
VER COMO ESTÁ 
MI AMIGO. 


SABES QUE DETESTO 
ESTE TIPO DE REUNIONES. 
NO SOY COMO TÚ, BINGLEY. 
NO ME GUSTA HABLAR 
CON EXTRANOS. 


BUENO, NO PUEDES 
QUEDARTE AQUÍ PLANTADO 
COMO UN ΡΑΘΜΑΚΟΤΕ. 


iPARECES UN 
ESTÚPIDO! 


<QUÉ HACES AQUÍ 
ESCONDIDO, DARCY? 


¡TE ESTÁS 
PERDIENDO 
EL BAILE! 


/EL SALÓN ESTÁ LLENO DE 
MUCHACHAS ENCANTADORAS! 


¡SOLO TIENES QUE 
ESCOGER UNA/ 


CON TU FORTUNA Y 
TUS LAZOS FAMILIARES... 


i...CUALQUIER cuc 
SE ALEGRARÍA DE fF 


CONOCERTE! 


ADEMAS, TO YA 
ESTAS BAILANDO CON 
LA JOVEN MAS HERMOSA 
DEL SALON. 


ESE ES EL 
PROBLEMA. 


ES UNA BELLEZA, 
cNERDAD? 


^ PERO JUSTO AHÍ ESTÁ 
SU HERMANA ELIZABETH, 
SENTADA SOLA. 


cPOR QUÉ NO 
LE PIDES ESTE 


一 二 
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7 AUNQUE LYDIA ES = FAMILIA DE CINCO 


UN POCO NOLUBLE... ሪም OS) HERMANAS, Y TODAS 
TA ሪ ENCANTADORAS! 


Y MARY BASTANTE 
ABURRIDA. 


SEGURO QUE 
JANE TE PRESENTA ል 
SU HERMANA. 


ELIZABETH 


NO ESTÁ MAL, 
PERO NO ES LO 


BASTANTE HERMO- 
SA COMO PARA 


(RS ማይን 
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" PIERDES TU TIEMPO, 
BINGLEY. 


NO ME ATRAEN 
ESTAS JÓNENES DE 
PRONINCIAS. 


NUNCA ESTÁN 
INTERESADAS EN EL 

HOMBRE, SOLO 
ΕΝ SU DINERO. 


iNAMOS, 
SEGURO QUE NO 
PIENSAS ESO! 


QUÉ INGENUO ERES 
S| PIENSAS DE OTRO 
MODO, AMIGO MÍO. 


¡SEÑORITA 
ELIZABETH! 
> p 


SEÑOR 
DARCY... 


¡OH, SEÑOR | < 
DARCY! ES 


¡HOLA! 


¿QUERRÍA 
SENTARSE CON 
NOSOTRAS? 


¡POR FAVOR; 
DÉJENME 


IQUE BUENA 
FORTUNA QUE 
JANE CACE 

A TAN BUEN A 


PARTIDO! i 
IMAGINA LAS y i 
CASAS QUE \ Y, 9 

TENDRÁ, ILOS% H 


VESTIDOS! 
¡Y LAS JOYAS! 


INO SIGAS, 
POR FANOR/ 


¡CES QUE ESTA 
TORTURA NUNCA 


EL SENOR 
BINGLEY ES 


UN GRAN \ 
PERO NO ME PARTIDO... ACABARA?! 
V Q 
GUSTA NADA 


SU AMIGO. 


MÁS ENGREÍDO 
y GROSERO 


POR EL ΒΙΕΝ DE 
JANE, ESPERO QUE 
NO TE EQUINOQUES, 


ENCARGAREMOS 
SU VESTIDO DE 
BODA EN PARIS, 
POR SUPUESTO... 


¡ES UNA FAMILIA DE 
CAZAFORTUNAS! 


PERO NO TE PREOCUPES, | 
ELIZABETH: /SE CŠMO FUNCIONAN 
ESTAS COSAS, Y BINGLEY YA 
ESTÁ EN EL BOTE/ 


CREO QUE DARCY TE 
HA OÍDO HABLANDO DE 


cy QUÉ? 
ል NADIE LE IMPORTA 


LO QUE ESE HOMBRE 
MALEDUCADO Y MISE- 
RABLE PIENSE. 


ግ Wil | ¡AHÍ ESTA MI 
CREO QUE ቺ AI JX ዘህል FAVORITA! 
MAMÁ SE QUEDA $ MW JT 
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RE 


iNO RECUERDO 
HABERME DIVERTIDO 
a TANTO UAMAS! 


AMIGO MIO, HAY ALGO 
QUE DEBO CONTARTE. 
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LA CREACIÓ 


CREO QUE DARCY 


ES EL HOMBRE M 


j 
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AL DÍA SIGUIENTE, 
EN CASA DE LOS BENNET.. 


¿NO FUE UN BAILE 
MARAVILLOSO? 


iNO ESPERABA 
QUE ME INVITARA 
TANTO A BAILAR! 
(AGN VERGONZOSA) 


Y 


DIRÍA QUE ESO 
FUE LO QUE PENSÓ 
EL SEÑOR BINGLEY. 


yo Si. 
iNO ES 
CIEGO! 


ES NORMAL QUE 
SE DIERA CUENTA 
DE QUE ERAS LA MU- 
CHACHA MÁS HERMO- 
SA DE LA SALA. 


ES TODO LO QUE 

UN HOMBRE JOVEN 

DEBERÍA SER, 
cNERDAD? 


SENSATO, 
CON SENTIDO DEL 
HUMOR, VIVAZ... 


OF É 
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SEGURO QUE ‘ E 
ENCONTRARA ል UNA iY APUESTO! ) ሬጋ š 


JOVEN ADINERADA 
DE BUENA FAMILIA QUE 
LO APRECIARÁ COMO 
SE MERECE. 


PERO TO NO 
ERES IMPARCIAL, 
HERMANA MÍA. 


¡PERO BASTA DE 
HABLAR DE Mi! ¿NO 
HUBO NADIE EN EL BAILE 
QUE LLAMARA TU 
ATENCIÓN? 


DARCY ES LO 
CONTRARIO A BINGLEY EN 
TODOS LOS ASPECTOS. 


ከ ES EL EJEMPLO 
PERFECTO DE LO QUE 
UN CABALLERO NO 


DEBERÍA SER: ¡ORGU- 
LLOSO, GROSERO Y 
>. ARROGANTE! 


NO ESTARÁS 
HABLANDO DEL 
SEÑOR DARCY, 


NO SUBESTIMES TUS 
ENCANTOS; JANE. 


PORQUE ES 
RICO Y 


ATRACTI- 
NO CREO QUE 


BINGLEY SEA AMIGO 
DE UN ESNOB. 


Y YO NO CREO QUE 
TO PUEDAS PENSAR 
MAL DE NADIE. 


iNO IMPORTA LO 
TERRIBLE DE SU 
COMPORTAMIENTO! 


NO CREO QUE 
FUERA SU INTENCIÓN 
DESAIRARTE ASÍ. 


ES QUE ES 


O LE PARECÍA 
EMBARAZOSO POR- 
QUE NO OS HABÍAN 


PRESENTADO... 


cEL CABALLERO 
QUE HA ALQUILADO 
NETHERFIELD 


¡JANE 
TENDRÁ 
QUE DARSE 
PRISA! 


TODAS LAS 
CHICAS DE LA CIUDAD 
SE LANZARÁN 
A SUS PIES. 


jo. a ES RICO Y ESTA SOLTERO. ¡IMPOSIBLE! 
— a ¿QUE MÁS NECESITA > zd 
— Ul; እ CONOCERSE. 
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Te uisi 
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Y ADEMÁS, LA FELICIDAD 
EN EL MATRIMONIO ES 
CUESTIÓN DE SUERTE. 
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j | LE CONOCE 
z #7 MUY BIEN. 
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QUÉ POCO 
ROMÁNTICA 
ERES... 


DE ENAMORARTE DE ÉL 
TRAS LA CEREMONIA ሪ 
DE BODA. = i” 


N> 


ry 


PRIMERO HAY 
QUE CAZARLE. 


CREO QUE ESTAS 
MUY RESENTIDA, 
CHARLOTTE. 


SOLO SOY 
PRACTICA. 


Y HABLANDO 


BINGLEY TAMBIEN DE ESO, JANE Y TO 
VENDRA. TENEIS QUE VENIR 


ESTA NOCHE. 


iME ALEGRO 
DE VERLES! 


ESA NOCHE. EN CASA 
DE SIR WILLIAM... 


GRACIAS, 
SIR WILLIAM. 


iNOS ALEGRAMOS TANTO 
CUANDO SU QUERIDA 
CHARLOTTE NOS INVITÓ! 
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2 
Y Pa 
El 


SUS REUNIONES 
SON LAS MEJORES... 
¡Y CON LOS INVITADOS 
MÁS DISTINGUIDOS! 


` 


Me 


ΙΝΑΥΑ, 
SENORITA 
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AUTÉNTICO PLACER 
VERLA DE NUEVO 
NO ESTÁ USTED 
SOLA, ¿VERDAD? 


^ LO MISMO 
SENO 
BINGLEY. 


DIGO, 


ASEGURO, ESTÁ 
BIEN ASÍ... 


IPAPARRUCHAS! 
| A TODAS LAS 
3 JOVENES LES 


fe GUSTA BAILAR. 


AH, AHÍ TENEMOS 
A UN APUESTO 
CABALLERO. 


TAMBIÉN 
TENDREMOS QUE 
BUSCARLE UNA 
PAREJA... 


NI SIQUIERA 
ME GUSTA 


¿POR QUE NO 
BAILA CON ESTA 
JOVEN DAMA? ረ 


NO PUEDE USTED 
NEGARSE, SEÑOR. 


iNO CON UNA BELLEZA 
ASÍ ANTE USTED! 


LO LAMENTO, 
` 


=s 
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1€ 065 

CA) 


POR FAVOR, ` 
CONCEDAME ESTE P 
HONOR. Y) 
κ. 


N 4 
: ነሽ — sep 
Y | NO NECESITA BAILAR TENS 
እ. CONMIGO SOLO POR T. d. 
SER AMABLE. LY 5 
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iMIS MAS SINCE- 
RAS DISCULPAS! 


POR FAVOR, 
PERMITAME QUE LA 
ACOMPAÑE HASTA 

UN ASIENTO. 


Y 


CREO QUE YA HA ቺሟ 


CREO QUE SÉ 
EN QUÉ ESTÁ USTED | 
PENSANDO. 


Y LO ESPANTOSO 
QUE SERÍA PASAR TODAS 
LAS NOCHES 


BAILANDO CON 
CHICAS COMO ESA. 


— mansa 
LE ASEGURO QUE ጊኒ (ες 
ESTÁ COMPLETAMENTE [ NEZ 
ΟΝ 


EQUIVOCADA. ነ u ESTÁ PENSANDO EN 
LO INSOPORTABLEMENTE 
ABURRIDO QUE ES 
ESTO... 


«ΕΝ QUÉ 
PENSABA, 
PUESP 


sii] sa 


ESTABA PENSANDO 
EN EL PLACER QUE 
PUEDEN CAUSAR UNOS 
OJOS HERMOSOS. 


MI MENTE ESTABA 
OCUPADA EN TEMAS MAS 
AGRADABLES. 


ELIZABETH BENNET? 
cLO DICE EN SERIO? 


VAYA... TENDRA 
USTED UNA SUEGRA 
ENCANTADORA. 


ESTOY SEGURA DE 
QUE SU TÍA ESTARÁ 
MUY CONTENTA. 


Doro ες - — 41 4 
| 1 ኢዚ 
rl: UNA CARTA PARA Y 

| LA SEÑORITA ህ > 


Y BIEN, <ES 
QUE NO VAS A 


Ó X ¿UNA CARTA? 
AS 
CONTARMELOP 


Di | bes ME PREGUNTO QUIEN 


ge Comes cam > [ 
ES DE CAROLINE } ግ! Y : NN 
BINGLEY. S | š 
¿ E = pS =: ! Ἷ 
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/TO TAMBIÉN DEBES 
VENIR, ELIZABETH! 


SOLO TE ΙΝΝΙΤΑΝ 
A Tl, JANE. 


¿QUÉ 
INVITACIÓN? 


¡NO QUISIERA 
INMISCUIRME/ 


: IR EN EL N S 
mus |. 2 BY NER iPOR SUPUESTO 


QUE DEBES IR 


/PRONTO EMPEZARA 
A LLOVER! 


ADEMÁS, TU PADRE 
NO PUEDE DEJARTE 
Y ÉL CARRUAUE. 


=> 


PUEDES IR EN 
MI CABALLO. 


¿CÓMO PUEDES 
DECIR ESO, MAMÁ? 


¡LA POBRE JANE 
SE EMPAPARA! 


DÁNDOLE ASÍ ሩ - ¡EXACTO! 
TIEMPO A BINGLEY | - ¡Y TENDRA QUE 


QUEDARSE ል PASAR 
LA NOCHE! 


| HIJAS, ΑύΝ OS QUEDA 


MUCHO QUE APRENDER DEL 
AMOR Y EL MATRIMONIO. ñ 
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HACEDME CASO, 
iTODO SALDRÁ A LAS 
MIL MARAVILLAS! 


JANE ES TAN 
DELICADA... 


¡ESPERO QUE 
NO SE RESFRIE CON 
ESTA LLUVIA! 


S / 
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PERO MAMA, 
LA SALUD DE 
JANE ES... 


ΠΠ 


1 
Hii! | 


iQUÉ TORMENTA 
TAN TERRIBLE! 


<Ñ 


LA INVITAS ል VENIR Y 
LUEGO PARECES ALE- 
GRARTE TANTO DE 
QUE NO LO HAGAP 


| (በ6897 NO CREO QUE 
ም. ኢፊ = JANE VENGA. 
Y ¿PERO POR QUE N AGG 
rs RY 
እ 


= AAU TARDE... 
VS 


x S 
UNA VISITA, 
SENOR sari 


¿JANE? ¡CUÁNTO 
ME ALEGRO DE QUE 
HAYA LLEGADO! 


LLEGAR 
TAN TARDE... 


ay Sip YS 


AY 


iQUÉ PESADILLA Y 
MÁS TERRIBLE! ሪ 


E —— || ; |} Ü ነን 
cp CABALGÓ IHE | 


EN PLENA TORMENTA 
Y HA ENFERMADO. 


iBINGLEY INSISTE EN 
QUE SE QUEDE ALLÍ HASTA 
QUE MEJORE! 


VAMOS, QUERIDA, 2 ¡ESPERO QUE 
INO CREO QUE SEA | (y ESTÉS CONTENTA, 
PARA TANTO! 


¡MI QUERIDA 

À HERMANA! J 
dy SI MUERE > p 

AcaucA DE M 


iY PIENSA ΕΝ TODO EL 
i TIEMPO QUE PODRĀ PASAR 
በ COM ል SOLAS CON BINGLEY, 
ia y = P ENCANDILÁNDOLE! 


CUIDAR DE 
ELLA YO 
MISMA! 


SÉ SENSATA, 


NO TENEMOS 
CABALLO. 


JANE SIEMPRE HA 
SIDO DELICADA. 


= 


iY NO PIENSO 
DEJAR QUE SUFRA 
SIN LA AYUDA DE 
SU FAMILIA! 


cy COMO PIENSAS 
LLEGAR HASTA ALLÍ? jSON 
CASI CINCO KILÓMETROS! 


TIRE AUNQUE - 
TENGA QUE CAMINAR 
_ CADA METRO! 4 


LA TORMENTA ` 
ESTÁ EMPEO- 
RANDO... 


¡PERO NO ` 
PUEDO ABAN- 


= 
LPI IAT rp ETE TEETH 


ሪቕ UD 4257 BIE SE AG NE BE 
LIIILIJ 


NO PUEDO 
CREER QUE SIGA 
LLONIENDO. 


QUÉ ABURRIDO 
ES EL CAMPO CUANDO 
LLUEVE, ¿NO OPINAIS 
LO MISMO? 


& 
ESPERO QUE JANE 
YA SE ENCUENTRE 


ay 


DEJA DE 
PREOCUPARTE. 
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STAS CHICAS DE 

PRONINCIAS SON MUY u በክ οί 

ROBUSTAS. : f 
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CIEN MAS 
SER, CON ESTE TIEMPO 
TAN HORRIBLEP 


iSEGURO QUE ES 
I EL MÉDICO! 


SIENTO LA 

INTROMISIÓN, PERO 

TENÍA QUE VER A MI 
HERMANA... 


¡SEÑORITA 
ELIZABETH! 


TIENE UNA VISITA, 
SEÑOR BINGLEY. 


Ma 


1 — MES HN! 


Yeo 


X 


PERO CUANDO ME 
DIJERON QUE JANE 
ESTABA ENFERMA, /_ 


NO PODÍA ESTAR 
LEJOS DE ELLA NI 
UN MINUTO MÁS. 


SÉ QUE NO ES LO 
APROPIADO... 


POR FAVOR, 
cME PERMITEN 
VERLA? Es 


¡FALTARÍA 
MAS! 


PERO ANTES DEBE 
USTED ENTRAR EN CALOR 
Y COMER ALGO. 


NO 

PODRE COMER NI 
DESCANSAR HASTA 
QUE LA HAYA VISTO. 


iPOR SUPUESTO! TRAS 
ESA CARTA, SEGURO 
QUE ESTÁ USTED MUY 
AGITADA. 


LA LLEVARÉ JUNTO A 
ELLA AHORA MISMO. 


HE HECHO LLAMAR 
AST AL DOCTOR, ESTARÁ 


& AQUÍ MUY PRONTO. 
/ 


ROPAS; LLENAS 
DE BARROP 


Y PENSAR QUE ዘል VEN 
ANDANDO DESDE TAN LEJOS... 
¡ELLA SOLA! ¡¡Y POR ESA 
RAZÓN TAN TONTA!! 


ES MÁS, CREO QUE SU 
COMPLEXION ES AGN MÁS 
HERMOSA CON EL 
EJERCICIO. 


Us 


ASPECTO MÁS 
DESALIÑADO. 


EL AMOR POR UNA 
HERMANA NUNCA 
ES TONTO. 


Sí MISMA. 


1፻ QUE ES BUENO QUE 
SU መ SEPA CUIDAR DE 


- atra Và ENE FORTUNA...) 


SIN UNA DOTE Y 
CON ESA FAMILIA TAN 
EMBARAZOSA... 


E 
¡IMAGÍNESE A ESA 
BOBA DE LA SEÑORA 
BENNET COMO 


CUÁNTO COMPADEZCO 
AL HOMBRE LO BASTANTE TONTO 
COMO PARA CAER EN LAS REDES 
DE UNA DE LAS CHICAS 
BENNET... 
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iNO COMAS 
DEMASIADO, 


HERMANAS/ 


ESTE ES MI PRIMER BAILE. 
iNO OS COM- 
PORTEIS ASÍ, 


¡ESPERO CONOCER A ALGÚN 
CHICO AGRADABLE! 


HE ALOJADO ል 
JANE EN LA HABITACIÓN 
DE CAROLINE. 


TIENE LA MEJOR 
CHIMENEA DE 


ES MUY AMABLE POR SU 
PARTE, CPERO SEGURO 
QUE ESO NO HÀ MOLESTA- 
DO ል CAROLINEP 


MI HERMANA DESEA Ν. 
QUE JANE MEJORE LO | 
ANTES POSIBLE. | 


AHORA ESTA DESCANSANDO, 
AUNQUE SIGUE TENIENDO 
MUCHA FIEBRE. 
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ITTY, 


QUERIDA 
HERMANA! 


iOH, 


QUÉ ASPECTO TAN 
PALIDO Y CANSADO 
TIENES... 


1. 
1. 


PRONTO VENDRÁ 
EL DOCTOR, Y YO 

CUIDARÉ DE TI HASTA 
ENTONCES. 


DE VERAS, HOY ME A | 
ENCUENTRO MUCHO MEJOR. ነ; E 


SI NO TUVIERA TANTO E 


ይ ጋ ARROPARÉ BIEN 
DCN Y TE MANTENDRE ይይ 
= ` CALENTITA. «4 
^ YES . . 

S» 
"ኸ D 


NO TENDRÍAS QUE 
HABER VENIDO, /PERO ME 
ALEGRO TANTO DE QUE 
LO HAYAS HECHO! 


ሪል QUIÉN ESTA 
ESCRIBIENDOP 


QUE NADA ES MAS 
INTERESANTE QUE 
UN BUEN LIBRO! 


DÍA LEYENDO! 


¡CUÁNTO ME 
GUSTA LEER! 


USEN MI 
CARRUAJE, SE 
LO RUEGO. 


iMANDARÉ QUE 
LO PREPAREN DE 
INMEDIATO! 


iQUÉ AMABLE 
ES USTED! 


É QUE MI HERMANA 
/ VE AGRADECE DE CORAZÓN ነ 
TODO LO QUE HA HECHO 

POR NOSOTRAS. 5 
(iiim cm 


IRSE YA? 


c YA? ¡HA ESTADO 
SEIS DÍAS AQUÍ! ES 
MUCHO TIEMPO PARA 
UNA SIMPLE INVITA- 
l, CIÓN A CENAR. 


Αλ | ESTA SEGURA 
( DE QUE JANE DESEA 


|| 

P” ¡MUY CIERTO! 
¿QUÉ TAL SU 

LIBRO, SEÑORITA 


¿VUELVES CORRIENDO 


A JANE? DEBERÍAS TENER A 
UN POCO MÁS DE DIG- * ELIZABETH? A 
NIDAD, HERMANO. XO Wi 
| WN ÍA. (N Ἱ 1 


iNO TAN MARA- 
VILLOSO COMO 


ES RARO VER 
A UNA MUJER A LA 
QUE LE GUSTE LA 
LECTURA. 


iNO, DESDE LUEGO! 
SE ΜΕ HACE MUY DI- 
FICIL TRABAR NUEVAS 
AMISTADES. 


TAL VEZ LO 
UE NECESITA ES 
ONOCER A MAS 
MUJERES. 


ርነ 


CEN SERIO? SEGURO 

QUE UN CABALLERO CON 
SUS... ENCANTOS... PODRÁ 
HACER AMIGOS EN 
TODAS PARTES. 


Ἢ ΠΤΙ 


I 
| 


«Αθ ES COMO 
ME VE? ¿LLENO 
DE ORGULLO? 


SEÑORITA ELIZABETH, 
EL CARRUAJE 
m. ESTA LISTO. 


= 


EL 


- PUESTO! 


¡ESE ES PRECISAMENTE EL 
PROBLEMA! NO SE ME DA BIEN 
LA CHARLA INSUSTANCIAL. 


¿SE REFIERE A QUE ES 
DEMASIADO ORGULLOSO 


FINGE INTERÉS PARA FINGIR QUE LE 


poem? ΝΠ! 


ume ή 


a HÁGANOS SABER 
VISTENOS τς 7 S| HAY ALGO QUE NECESITEN, 
PRONTO, SE LO LO QUE SEA. Y CUIDE BIEN 
RUEGO. DE JANE, ¿ME LO 
PROMETEP 


PERO ME 
GUSTARIA SABER 
QUÉ PIENSA DE Mi 
REALMENTE. 


8 ፡ iQUÉ AMABLE 
NO DEBERÍAS u ES BINGLEY! 


JUZGARLE 


PERO NO ECHARÉ 
DE MENOS TENER À 
DARCY ል MI ALRE- 
DEDOR TODO 
EL DÍA. 


cQUIÉN CREES 
QUE CONVENCIO ል 
CAROLINE PARA QUE 
ME CEDIERA SU 
CUARTOP 


UNAS SEMANAS MAS TARDE. 
EN CASA DE LOS BENNET.. 
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¿CÓMO SE 


ATREVE? d 
¡¿CÓMO SE ATREVE 


: 
eu 
WA Coline! 


CEL PRIMO 
DE PAPAP 


¡SEGURO QUE 
ESE DESALMADO HEREDARA 
VIENE A EVALUAR || ESTA PRO- 
SUS FUTUROS PIEDAD? 
BIENES! 


¡SEA COMO SEA, NO ES | A 
JUSTO! ¡Y JAMÁS SE NO 55ο. 
LO PERDONARE! ቸት 


ES CULPA DEL 


SEÑOR COLLINS QUE 
SOLO UN VARÓN PUEDA 


¡SI ALGUIEN TIENE HEREDAR LAS PRO- 
LA CULPA, SON QUIENES PIEDADES... 


HACEN LAS LEYES! 


ESPERO QUE NUESTRA 
MADRE NO SE LO HAGA 
PASAR MUY MAL AL 
SEÑOR COLLINS. 


iLO QUE YO DESEO 

ES QUE NO EMPIECE ል 
HACER DE CASAMENTERA 
OTRA VEZ! 


iSOY SU MAS 
HUMILDE SERVIDOR, 
SENOR BENNET! 


Ss SENOR COLLINS 


ሪ 
==) ¡QUÉ CASA MÁS 
=== ን. MAGNIFICA! 
መሥመር q 


MUCHO MAS - 
HERMOSA DE LO QUE 
ME HABÍAN DICHO. 


|. ርን 


AUNQUE LA 
HERMOSURA DE LA 
CASA NO PUEDE COM- 
PARARSE A LA DE 
> cQUÉ ESTÁ DICIENDO / C ሀፍ HABITANTES. 

DE NOSOTRAS? 


NO PUEDO 
ASEGURARLO, 


PERO TODO ESTO 
ME DA MUY MALA ESPINA. 


it 


¿SE REFIERE A MIS 


HIJAS? POR DESGRACIA, 
ΝΟ VIVIRAN AQUÍ MU- 
CHO MÁS TIEMPO. 


DEBO DECIR QUE, AUNQUE 
LA SITUACIÓN ME BENEFICIA, NO ME 
ALEGRO EN ABSOLUTO. 


¿POR QUÉ NO? 

COMO VE, ES 
UNA HACIENDA 
MAGNIFICA. 


PERO EL PENSAR QUE 
ESTAS ENCANTADORAS 
JOVENES PUEDAN QUEDAR- 
SE SIN NADA ME AFECTA 
SOBREMANERA. 


¿QUÉ OCURRE 
CON ELLAS? 


Δί HERMOSAS JÓVENES 
kN CASADERAS! _/ 
DESAMPARADAS, "P 
CUANDO USTED 
FALTE. 


PERO COMO 
(| HOMBRE SOLTERO 
>>. QUE SOY... 


VEO UN MODO 
DE COMPENSARLES 

POR TAMAÑA 

INJUSTICIA... 


NO PUEDO CAMBIAR 
LAS LEYES QUE ME HARÁN 
HEREDARLO TODO... 


¡O AL MENOS, 
COMPENSAR A UNA 
DE ELLAS! 


EXACTO. PRIMERO " 
HE PENSADO EN JANE, 
POR SUPUESTO, AL 
SER LA MAYOR. 


JANE ESTÁ CASI 
PROMETIDA. 


^^ ELIZABETH ES LA ^w 
SEGUNDA HERMANA, 
¿CIERTO? 


¡MI QUERIDA 
ELIZABETH! 


¡QUÉ DÍA 
MÁS HERMOSO, 


¡ELLA TAMBIÉN 
ME SERVIRÁ! 


iOH, Si! SERÍA 
UNA ALIANZA IDEAL 
PARA ELIZABETH. 


DEBERIAMOS 
CAMINAR HASTA 
MERYTON CON EL SENOR 
COLLINS, PARA QUE ASí 
PUEDA ADMIRAR ሃሪ 
EL PAISAJE. — 7 


CDESEARÍA VISITAR 
MERYTON, SEÑOR 
COLLINS? 


LO HARÉ, AUNQUE SOLO 
SEA PARA EVITAR QUE 
LYDIA SE META EN 
PROBLEMAS. 


A LYDIA SOLO LE 3 
INTERESAN LOS NUEVOS 

SOLDADOS QUE LLEGARON 
LA SEMANA PASADA. 


AL MENOS HAY ALGUIEN CON QUIEN LYDIA NO 
FLIRTEARA. ¡HE DE CONFESAR QUE EL SEÑOR 
COLLINS ES EL HOMBRE MÁS BOBO QUE 

HE CONOCIDO EN MI VIDA/ 


e 


y 
T 


¿FORMAL? CREO 
{ QUE QUIERES DECIR N 
- POMPOSO Y ABSURDO. 


COMPADEZCO A LA 
CHICA QUE ACABE 
SIENDO SU ESPOSA. 


ES UN POCO... 
FORMAL. 


— 


OH, /ES UN LUGAR 
ENCANTADOR PARA | 
UNA BODA! . 


=== 
¿DÓNDE ESTA i 
LA IGLESIA LOCAL? 
4 DÉ < 
2 AN 
ነው τος 
κ 


1192 iCAMINA, 


LYDIA! _—— ¡MIRAD CUÁNTOS SOLDAD 
RECIÉN LLEGADOS! 


Y RECORDAD, HIJAS, 
QUE DEBÉIS COMPORTAROS i 
COMO DAMAS. £ 


LO QUE UNA HACE SN 
REPERCUTE EN TODAS 
NOSOTRAS. 
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iFLIRTEAR ES 
DIVERTIDO! / 


NINGÚN HOMBRE 
ES TAN ATRACTIVO 
QUE JUSTIFIQUE 


COMO UNA 
IDIOTA... 


¿QUÉ LE TRAE ል 
LA CIUDAD? 


ESTOY DANDO LA 
BIENVENIDA ል NUESTROS 
NUEVOS RECLUTAS. DÉJENME 
QUE LES PRESENTE... 


ENCANTADO. ¡GEORGE ኣ 
ABSOLUTAMENTE | | / WICKHAM! ACABO 
ENCANTADO. DE INCORPORARME |||", Y 
AL REGIMIENTO |}, 
DE MERYTON. / {1 


SEÑORITA 


¡ELIZABETH! 
TAN HERMOSA COMO 
SIEMPRE. 


QUE MÁS PUEDE HACER UN 
CABALLERO EN UN DÍA TAN HERMOSO Y USTED TAN 
COMO EL DE HOY, SALVO LISON- > ADULADOR COMO 
JEAR ል LAS DAMAS MÁS SIEMPRE, SIR 
HERMOSAS? AN WILLIAM. 


Si QUE ES UN 
HERMOSO DÍA, 
¿VERDAD? 


A "3 #5 
: SIS 
SS 


οί S^. 


iCIELOS, QUÉ CARRUAJE _ = SY Y SIN EMBARGO, NO PUEDO 
TAN LUJOSO! ¿QUIÉN PUEDE š i S 3 DEJAR DE PENSAR QUE VA 


PERMITIRSE TANTES L A BE \ ል PASAR ALGO TERRIBLE... 
RIBETES DE ORO? UNS SES 


¡SEÑORITA 
ELIZABETH! 


ESPERABA QUE 
ESTUVIERA USTED EN 
LA CIUDAD HOY. 
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NA ‘ay 
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ya Y NE Si 1 
QUE Ü 
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PERMITA 
LE PRESE 


iJAMÁS LE HE 


TAL VEZ NOS 
VISTO TAN GRO- N 


VEAMOS MÁS TARDE, 
SEÑORITA ELIZABETH, 
CUANDO ESTÉ MEJOR 
ACOMPAÑADA. 


=ፖኣር SE SIENTA YA 


M 
OFENDIDA. Al Ñ 
` 4 YY 


€ 


PARECE QUE 
HAGO AFLORAR 

LO PEOR QUE 
HAY EN EL. 


uj 


SADO, PERO... 


TD 
ዛ8፡፡ NO QUISIERA ` 
Ir TF Trí EMOVER EL PA- 
IH TF i መመመ R 
- t =ኢ CO ኤክ 


SA 


ES 
E 


¿QUÉ QUIERE 
DECIR? 
; 
e 


ME TEMO QUE 
DARCY Y YO 
TENEMOS UN 


/ Ἃ 
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| NUESTROS PADRES ! 
ERAN AMIGOS 
ÍNTIMOS. Y NOS 
CRIAMOS JUNTOS. 
CASI COMO 


CUANDO DARCY FUE ENVIA- 
DO ALA ESCUELA, SU PADRE 
ME ENVIO CON ÉL TENÍA QUE 
ESTUDIAR RELIGION Y CON- 
VERTIRME EN REVERENDO. 


4 A TB 
ASS 


LA MUERTE DE SU 
PADRE FUE UN GOLPE 
TERRIBLE, TANTO PARA MI | 
FELICIDAD COMO PARA 
MIS ESPERANZAS. 


EN SU TESTAMENTO. EL 

PADRE DE DARCY ME DEJÓ | 

UNA PEQUENA PARRO- 
QUIA, LO SUFICIENTE 

N| COMO PARA GANARME 

| LA VIDA Y HACER EL BIEN. 


PERO... DARCY IGNORO 
LOS ULTIMOS DESEOS 
DE SU PADRE E IMPIDIO 
MI PROGRESO! 


1 ነ 
HIZO TODO LO QUE ES- 
TUVO EN SU MANO ARA 
EVITAR QUE CONSIGUIE- 
RA LA PARROQUIA QUE 
MEHABÍAN LEGADO. 


ME DEJÓ EN 
LA CALLE. 


m $a 
Y SIN OTROS MEDIOS PARA 
LABRARME UN CAMINO, ME VI 
OBLIGADO A UNIRME AL EJÉRCITO. 
ES UNA OCUPACIÓN HONORABLE, 
PERO NO PUEDO OLVIDAR LO 
QUE DEBERÍA HABER SIDO MÍO. 


NO 
US] ME SORPRENDE 
“¿A QUE ME EVITE... 


CEVITARLE? ¡¡DEBE 
PEDIRLE PERDÓN!! 


ë 


SAN 


SABÍA QUE DARCY 
ERA ARROGANTE, 
¿PERO CRUEL? ¡JAMÁS 
; LE PERDONARE, 


DISCULPENME, 
cHABLAN DEL SEÑOR 
DARCY, DE PEMBERLEY? 


7 " TT 
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¡MI BENEFACTORA, 
LADY CATHERINE DE 
BOURGH, HABLA ል 

MENUDO DE ÉL! CREO 

QUE ESTÁ PROMETIDO 


A SU HIJA, ANNE. E. ; 
P 4 
2 


i 
f 
c 


S 
LA SEÑORITA ANNE ES ` 
UNA JOVEN DAMA DE 
CONSTITUCIÓN DELICA- 
DA QUE ESTÁ FRECUEN- 
ΤΕΜΕΝΤΕ ENFERMA, 
LO QUE LA HACE 
INFELIZ. 


IR ΄ 
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iPARECE LA ESPOSA 
PERFECTA PARA EL! 


¡DARCY SE ME- 

" RECE UNA EXISTENCIA 
LLENA DE MISERIA POR 
TRATAR TAN MAL 

- A WICKHAM! 


iME HA 
PISADO! 


A 


¡CLARO, JOVEN 
SEÑOR! 


¡AHORA BAILA 
MUCHO MEJOR! 


ΠΣΕ 


GRACIAS, SEÑORA REYNOLDS, SEÑORA ROLL- 
SON, SEÑORA PALLON... POR PRACTICAR 


ΠΠΠΠΙ 1000000፻ 


σπα | 
UNA SEMANA DESPUÉS. 
ENN 


T 
ΠΙΠΙῃ 
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iQUÉ 
EMOCIONANTE! 
¡UN BAILE EN 
NETHERFIELO! 


S 
X 


EN 


POSSE 
SS 
NOS 


S 
ነ". 


ም መ መ: 
«λαέ © 


ÓN 
¡POR SUPUESTO! 
AGICO PARA ÉL 
NO ASISTIERAS 
A SU BAILE. 


iY PENSAR QUE 
EL SEÑOR BINGLEY NOS 


TRAJO LA INVITACI 
SERÍA TR. 
QUE τό 


SOLO TIENES 
QUE RESERVAR LAS 
DOS PRIMERAS DANZAS. 
iSEGURO QUE BINGLEY 
TE LAS PIDE! 


SOLO QUERÍA 
ASEGURARSE DE 
QUE LLEGABA SIN 
CONTRATIEMPOS. 


¿ME RESERVARÁ 
SUS DOS PRIMERAS 


cY USTED, 
ELIZABETH? 


2 
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ib 
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¡ESTA VELADA 
NO PODRÍA HABER 
EMPEZADO MEJOR! ¡LAS 


CHICAS NI SIQUIERA HAN 
ENTRADO AÚN Y AMBAS 
YA TIENEN PAREJA! 


TIENE SED, 
QUERIDAP 


¡DICHOSO COLLINS! 7 
NO ME LO ESPERABA, 
PENSABA RESERVAR 

ESOS DOS BAILES 
PARA WICKHAM. à 


Y HABLANDO 
DE ÉL... ¿DÓNDE 
ESTARÁ? 


iNO HACE FALTA 
QUE LO DIGA EN 
VOZ ALTA! 


iOH, SIR WILLIAM! DIGAME, 
cHA VISTO USTED... 


ME IMAGINO A 
QUIEN ESTA BUS- 
CANDO, PERO NO 
LE ENCONTRARA 
AQUI. 


EXPLICÓ EL 
>» MOTIVO? 


ME DIJO QUE TENÍA 
ASUNTOS QUE TRATAR 
EN LONDRES... 


PERO CREO QUE 
LA VERDADERA RAZÓN 
ESTA FRENTE A 
NUESTROS OJOS. 


^ NO CREO QUE PUEDA 

TENER UNA CONVERSACIÓN 

PRIVADA EN ESTE BAILE TAN 
ABARROTADO, MUCHACHO. 


e 
¡PERO APROVECHE 
EL MOMENTO! 


¿ME CONCEDERÍA 
ESTE BAILE, 
ELIZABETH? 


>. 
(| 
4 


ELIZABETH, 


| ¿PODRÍA HABLAR 


PERO ME TEMO QUE 
LLEGA USTED DEMASIADO 
TARDE: YA LE HA CONCEDIDO 
LOS DOS PRIMEROS BAILES 
AL SENOR COLLINS. 


CON USTED? 


¡PRIMERO COLLINS y 5 
AHORA DARCY! ¡ME PASARÉ ` 
LA NOCHE BAILANDO CON ` 

HOMBRES A LOS QUE ¿E 
DETESTO! m 


ESTE VA A SER © 
EL PEOR BAILE 
DE MI VIDA. 


\ 


ν 7 


PERO AL MENOS 
ALGUIEN Si LO ESTA 
DISFRUTANDO... 


cBAILAMOS, 
QUERIDAP 


ME HAN DICHO 
QUE SOY UN BAILARIN 
ESPLENDIDO. 


iNO, YA HE 
BAILADO LO 

SUFICIENTE POR 

AHORA! 


¿BAILAMOS N 
DE NUEVOP 


ADEMÁS, LA DAMA 
YA ME PROMETIÓ 
ESTA DANZA. 


J ሚር 


(C 2 

= 3 
VUE. M. 
Va AA 


TENÍA EL ASPECTO 

DE NECESITAR QUE LA 
ZN RESCATARAN. 

- ASS, 


¡DE DECIR ALGO 
AMABLE E INTRAS- 


CENDENTE, POR 
ሠሪ — mm SUPUESTO! 
CL ES ^ 
ARE ^t 
TAL VEZ 
PODRÍAMOS HABLAR 
DE CONOCIDOS 
TA COMUNES. , 


ñ (ον 


ρει. SEÑOR 
WICKHAM, POR €; 
EJEMPLO. G 好 


ລ የገን t 
gut ዓኔ 
/ AD CY 
፻ qu y 
ΓΝ መ ας 
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ZY ENTENDIDO QUE, 


| a4 17. 
| / | 
\ “/ዶ- 3 A AE 
¿Y POR QUE \ J WË ANTAÑO, ESTUVIERON 84 
NoP ው MUY UNIDOS. ረር š 
— à y ንእ. Ns 
4- N> 


D 


¿NO SE HA PORTADO 
BIEN CON EL, QUIZÁ? ¿HA 
HECHO ALGO DE LO QUE 
SE ARREPIENTE? 


¡Sí, USTED! 
NADA PUEDE EXCUSAR 


2 ብረ 
EL MODO EN QUE SE Ro) a aa H 
HA COMPORTADO ‹6፡፡ DP 


NADA... 
SALVO LA 
VERDAD. ! 


SS 


y ww 

= 

= 
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¿QUE USTED LE IMPIDIÓ 
CONSEGUIR ሀክ TRABAJO, 
UNA CARRERA QUE SU PADRE, 
LE HABÍA PROMETIDO? 4 


¿QUE POR MOTIVOS ἊΣ 
EGOÍSTAS ARRUINÓ LAS YVI 
POSIBILIDADES DE UN 
HOMBRE ENCANTADOR? 


LE AGRADEZCO TY 
LA DANZA. HA SIDO 
MUY... INSTRUC- 


{ VEO QUE USTED 
YA HA TOMADO 
PARTIDO. 


“AN 
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iQUÉ AMABLE POR 
HABERME RESERVADO UN 
ASIENTO A SU LADO! 
MOMENTOS DE 
SOLEDAD. 


¿MÁS PONCHE, ነ) 
QUERIDA? ፊ 


iJAMÁS UNA JOVEN 
HA DESEADO TANTO QUE 
ACABARA UN BAILE/ 


ESTOY SEGURA DE QUE 
LOS OFICIALES SON CABALLEROS, 
¿PERO NO OS PARECE QUE LYDIA 
PASA DEMASIADO TIEMPO 
CON ELLOSP 


¡ME PREOCUPARE 
POR LYDIA DESPUÉS, 
CUANDO DEJE DE 
PREOCUPARME POR 
= JANE Y POR TI! 


PERDONE LA INTRUSION. 
SI PUDIERA HABLAR UNOS 
MOMENTOS A SOLAS 


HIJA, TIENES QUE 
ESCUCHAR LO QUE EL 
SEÑOR COLLINS TIENE 
QUE DECIRTE. 


¡PERO MAMA! 
iQUÉDATE, POR 


¡CLARO! ¡POR - 
SUPUESTO, 


“ሥሪ Ó 


CASI DESDE EL 
PRIMER MOMENTO 
EN EL QUE ENTRÉ 
EN ESTA CASA... 


...DECIDI QUE ERA 

USTED PERFECTA PARA 
COMPARTIR SU VIDA 
CONMIGO. 


¡ELIZABETH! 

¡ADORABLE, SEGUNDA 

HERMANA, AÚN SOLTERA 
ELIZABETH! S 


MI INTENCIÓN Š 
ES CASARME CON | Y 

USTED, POR SU- / ዛ 
PUESTO. 


Y ASÍ COMPENSAR 
EL ASUNTO DE LA 
HERENCIA. 


ELIZABETH, «ΜΕ HARÍA 
EL INSUFRIBLE HONOR DE 
CASARSE CONMIGO? 


LE AGRADEZCO SU = 
OFRECIMIENTO, Y ESPERO ) 
QUE PODAMOS SEGUIR 
SIENDO AMIGOS. ` 
— O 


LAMENTO TENER 
QUE DECLINAR. 


3) 


» CRÉAME, 
)ῶ HABLO ΕΝ 


SERIO. 
d 


ei 
e y 


= 
3 


iPOR SUPUESTO! 
ENTIENDO QUE ESAS 

NEGATIVAS ESTAN 

AHORA DE MODA 


pu 


BOBADAS. DÍGAME, 
cCUÁNTAS VECES DEBO 
PEDÍRSELO HASTA QUE 


LAS QUE DESEE, 
PORQUE SEGUIRÉ 
NEGÁNDOME. 


¡CUÁNTA MODESTI 
iCASEMONOS! 


— 7 ¡QUÉ MODERNA ES 
USTED! ¡CÁSESE 
CONMIGO! 


[ NINGUNA 
MANERA! 


VAMOS, QUERIDA: 

| LA MODA TIENE SUS 

|. LIMITES. ¿SE CASARÁ 
USTED CONMIGO? , 


iiNO!! iiNUNCA ME Q 
CASARÉ CON USTED, 
SEÑOR COLLINS!! 
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¡QUÉ iMPETU! 
€ 


UNA ESPOSA 
EN MAGNÍFICA! í 


¡OH, FELICIDADES, 
SEÑOR COLLINS! 


NO SE PREOCUPE, 
ES SOLO LA MODA ENTRE 
LAS JÓVENES DE 

HOY EN DÍA. 


EL MES QUE VIENE, 
SUPONIENDO QUE ELIZA- 
BETH HAYA ACEPTADO 
PARA ENTONCES. 


DE VERAS LE HA 
RECHAZADO? 


ዛል 
DICHO QUE 


NO PUEDES 
ESCONDERTE DE Mí 
PARA SIEMPRE. 


¡TIENES QUE VOLVER 
DENTRO ENSEGUIDA Y HABLAR 
CON EL SENOR COLLINS! TAL 
VEZ AGN NO ES DEMASIADO 

TARDE.. 


SIEMPRE FUE DEMA- Š 
X SIADO TARDE PARA EL 
SEÑOR COLLINS. , 


NO ME ESTOY 
ESCONDIENDO, MAMÁ. 
ESTOY LEYENDO. 


¡LEYENDO! 
¿EN UN MO- 
, MENTO ASIP 


¡CÓMO ADORO 
LO MODERNA QUE ES! 
PRONTO CEDERÁ. 


iNO LLORES, 


/5| NO ME ESCUCHAS ል Mí, 
TAL VEZ OBEDEZCAS ል TU PADRE! 


iELIZABETH SE 
NIEGA ል CASARSE CON 
EL SEÑOR COLLINS! 


<ሃ QUÉ ESPERAS QUE 

HAGA YO AL RESPECTO? 

ME PARECE UN ASUNTO 
SIN SOLUCIÓN. 


¡DILE QUE 
INSISTES EN QUE 
SE CASE CON EL! 


< 


ASÍ QUE NO 


SABÉIS LO QUE 
DETESTO QUE ME 
INTERRUMPAN... 


iCOMO PADRE, 
DEBES HABLAR 
CON ELLA/ 


cES ESO CIERTOP 
cEL SEÑOR COLLINS TE 
ዛል PEDIDO MATRIMONIO; 
Y TO TE HAS NEGADOP 


Sí, PAPA. 


¡DILE QUE SE CASE 
CON EL, O JAMAS 
VOLVERÉ A VERLA! 


BIEN, ELIZABETH, TIENES 
ANTE ኸ UNA DOLOROSA 
DECISIÓN: A PARTIR DE HOY, 
PERDERÁS A UNO DE 
TUS PADRES. 


iY YO NO QUERRÉ 
VOLVER ል VERTE SI 
LO HACES! 


iNO PUEDES 
DECIRLO EN SERIO! 
cy LA HERENCIA? 


TU MADRE JAMÁS 
TE PERDONARÁ SI NO TE 
CASAS CON EL SENOR 
COLLINS. 


UN MATRIMONIO SIN RESPETO 
SE CONVERTIRÁ, SIN DUDA, 
EN UNA ALIANZA DESGRACIADA. 
Y DADO QUE EL. SEÑOR COLLINS 
JAMÁS PODRÁ HACER FELIZ ል 

ELIZABETH, NO DEBERÍA 
CASARSE CON ዩኑ. 


EL SEÑOR COLLINS ES 
UN HOMBRE EXTREMADAMENTE 
ESTÚPIDO. NO POSEE NINGUNA DE 
LAS CUALIDADES QUE ELIZABETH 
PODRÍA RESPETAR EN UN MARIDO: 
INTELIGENCIA, ELEGANCIA, 
INTEGRIDAD O CORAJE. 


FELIZ? idPERO Y 
LA HERENCIA?! ሪ 


ELIZABETH, 
CQUIERES CASARTE 


¡AL DIABLO 
LA HERENCIA! 


NO, PAPÁ, 
NO QUIERO. 


EN ESE CASO, NO LO HARÁS. 
Y NI SIQUIERA UNO DE LOS 
FAMOSOS BERRINCHES 
DE TU MADRE ME HARÁ 
CAMBIAR DE OPINIÓN. 
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ELIZABETH, CHARLOTTE 
HA VENIDO DE NISITA. TOMA 
“\ EL TE CON NOSOTRAS. 


DINOS SI LOS 
RUMORES SON CIERTOS: 
«Εἰ. SEÑOR COLLINS SE ΤΕ 
HA DECLARADO? 


Sí, Y MAMÁ ESTÁ 
FURIOSA PORQUE 
LE RECHACE. 


SÉ QUE ES LO 
ADECUADO, PERO. 


SÉ QUE SE LE PASARA, ' 
YA SABES COMO ES MAMA. |。 
¿PERO Y SI NO 万 

LO HACEP 


iOH, JANE! 
¿DE VERAS CREES 
QUE LO HARÁ? 


¡SOBRE TODO 
SI WICKHAM SE 
TE DECLARA! 


PERO SIGUES 
PREOCUPADA. 


TODO VOLVERA 
A SU CAUCE, YA 
LO VERAS. 


UA 


¡HACERME ESPERAR ል 
VEROS CASADAS! ¡NO TE- 


AH, HOLA NEIS NINGUNA CONSIDERA- 


CHARLOTTE. t. CIÓN POR MIS NERVIOS! Ap 


BUENOS DÍAS, 
SEÑORA BENNET. 


iPOR FANOR, MAMÁ, NO 
TE ALTERES ASÍ! SEGURO QUE 
ALGÚN DÍA ELIZABETH HARÁ 
UN BUEN MATRIMONIO. 


¡ME HAS DECEPCIONADO 
MUCHÍSIMO, ELIZABETH! 
SI RECHAZAS TODAS LAS PRO- 


M | PUESTAS DE MATRIMONIO DE ESTA 
MANERA, JAMÁS CONSE- . 
እ 


GUIRÁS UN MARIDO. 


NO ME NIEGO A ` 
CASARME, SINO ል 
HACERLO CON ÉL. 


CEN SERIO? ¡YA ES 
CASI UNA SOLTERONA! 
¿CÓMO VA ል ENCONTRAR 
UN MARIDO CON ESAS 
EXPECTATIVAS TAN 
ALTAS? 


NDRÁS NADA, 


< 


NO TE 
A NINGUNA DE VO- 


SOTRAS! iiNADA/! 


cy QUÉ SERA DE Tl, 
CUANDO MUERA 


DE NUEVO ESTA ENCAN- PR 
TADORA VISITA. 


PARA DELEITE DE ELIZABETH Y DE SU 
HERMANA, WICKHAM SE CONVIRTIÓ | Ἢ 

i EN UN ASIDUO VISITANTE DE κι... 
/ LA RESIDENCIA BENNET. 


ረ Jl 


፳ 
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w É 
On 
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a 2 
ላሙ 
ኳኔ 


É 


EN ESE CASO, 
SIEMPRE INTENTAR 
SER UNA FUENTE DE... 
PLACER PARA 
USTEDES 


iCLARO QUE ES 
UN PLACER/ 


ΕΘΤΑΒΑ SIENDO 
AMABLE. 


ESTABA COQUE- 


DAD, QUERRÁS 


SOLO TE ESTOY 
DEVOLVIENDO 
TUS BROMAS, 

HERMANITA. 


iERES 
IMPOSIBLE! 


¡UNA CARTA DE 
NETHERFIELD! 


f 


ሴ 


10] 
< 
9 
c 
o 
ፖ 
RU 


ጫ 


YA SE HA IDO... 


BINGLEY TUVO QUE VOLVER 
A LONDRES CON URGENCIA. SU 


HERMANA CAROLINE ME ESCRIBE PARA 
CÍRMELO. NO HUBO TIEMPO PARA 


DESPEDIDAS, 


DE 


SE HAN IDO. 
TODOS ELLOS. 


PERO SOLO DE 
VISITA, ¿NO? 


CAROLINE DICE QUE 
NO TIENEN PLANES DE VOLVER, 
Y QUE HAN ALQUILADO UNA 
CASA EN LONDRES. 


CONNENCIDA/ 


DE CAROLINE Y DE || | || 
ESE... ESE... ΙΕΘΕ || 
ነ V 

DARCY! wav d NW igSTO HA SIDO COSA እ SS 
ກ m s. T i DE CAROLINE, ESTOY 5 1 VAT 
A a ም x 

| ር ἴ e 

ES ፖሪ 

ጩም 


/ ል 


¿CÓMO PUEDES 
DECIR ESOP 


HE VISTO 
CÓMO OS MIRABAN 
A BINGLEY Y A TI 
CUANDO ESTABAIS 


A NINGUNO 
DE LOS DOS LES 
GUSTABA ESA 
ALIANZA. 


A CAROLINE LE 28 
IMPORTA EL ESTATUS ws 
SOCIAL MÁS QUE 
NADA O NADIE. 


SEGURO QUE TE 
EQUIVOCAS, ¡CAROLINE 


ES LA ÚNICA 
RAZÓN POR LA 
QUE VA DETRÁS 
DE DARCY. 


¡ELIZABETH! ¿POR QUÉ SIGUES DE 
CHACHARAPP JESAS SÁBANAS 
NO SE DOBLARÁN SOLAS! 


BINGLEY SE HA IDO DE 
NETHERFIELD PARK. 


iiTODAS NUESTRAS 

ESPERANZAS PERDIDAS/! ¡ESTABA 
TAN SEGURA DE QUE BINGLEY 
ESTABA A PUNTO DE CASARSE! 


¡¿CÓMO SE SUPONE 
QUE VOY ል CASAROS Sl \ ` 
VUESTROS PRETENDIENTESN 
SIGUEN MARCHÁNDOSE?! 


TAL NEZ MAMÁ 
TENGA RAZÓN SOBRE 
EL MATRIMONIO DE 
BINGLEY. 
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CAROLINE DICE QUE 
PUEDE QUE PRONTO SE CASE... 


¡CON GEORGIANA, 
LA HERMANA DE DARCY! 


z< 
ጋሼ: 
ου” 
Ὁ o w z 
PRES 
20862 
“gZzZ 


ኒኒ 

up 
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Y ESO 
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ME BASTA 
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DE UNA CHICA ፻፪ 


LA CASA DE MI AMADA, 
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SEÑOR COLLINS, 
ESPERABA QUE 
VINIERA DE VISITA 


i 


MI QUERIDA 


CHARLOTTE, <ESTA SU 
PADRE EN CASA? 


iSEROR COLLINS/ 
cA QUÉ SE DEBE 
SU VISITA? 


¡ESTIMADO CABALLERO, VENGO 
A PEDIRLE PERMISO PARA UNA 
DECLARACIÓN MUY 
IMPORTANTE! 


POR 
SUPUESTO. 
ADELANTE, 


| y 
VR / 


EL SEÑOR COLLINS 
HA VENIDO POR 
Mí, PAPÁ. 


ESTO ES MUY 
INESPERADO... 


CON FRANQUEZA, HE 
DE DECIR QUE HABÍA OÍDO... 
¿ESTÁ USTED SEGURO DE 
QUE ESTA EN LA CASA 
CORRECTA? 


A LA MAÑANA SIGUIENTE... 


¡PROMETIDA! ¿AL 


Ñ 2 
¡PERO QUERIDA SEÑOR COLLINS: 


CHARLOTTE, ESO 
ES IMPOSIBLE! 


cPENSABAS QUE 
NADIE IBA A CASAR- 
SE CON ÉL, SOLO 
PORQUE TÚ LE 
RECHAZASTEP 


EL SENOR COLLINS ES 
AMABLE, PRÓSPERO Y CON ιτ 
BUENOS CONTACTOS. 


^ HABLAS DE DINERO Y 
YA SABES QUE NO CONTACTOS, <ESAS 


: u | so 
SOY ROMÁNTICA. | ተረረ BUEN MATEMONIO 
PUEDE DARME UN : D. LETS PARA TIP 
BUEN HOGAR, Y SOY AID 
CAPAZ DE TOLERAR SUS 


¡TAMBIÉN ES 
ii ESTOPIDO, VANIDO- 


APUESTO A E SO Y RIDÍCULO! 
/ QUE NUESTRAS PO- " 


SIBILIDADES DE SER Σύ - 
FELICES SON IGUALES አ 3 cCÓMO PUEDE 
A LAS DE LOS HACERTE FELIZ UN 


DEMAS. HOMBRE ASÍ? 


CREO QUE YA 
HE GANADO ESTA 
PARTIDA. 


iPUES ESPERO QUE TU 
APUESTA SALGA BIEN/ 


¿ES ESO CIERTO? 
iDIME QUE NO ES 


PERO SIR WILLIAM, 
SE EQUNOCA: EL 
SEÑOR COLLINS 


<€ e 
Y o 
CESS 
NO CREO QUE 
NGAS TANTA SUER- 


TE SOBREVIVIENDO 
A MI MADRE... 


EL SEÑOR NI 
COLLINS SE ME HA 


DECLARADO. I 


< 


I 


¡CLARO QUE HA "ፌ 
ACEPTADO! 


NOS ALEGRAMOS 
MUCHO POR AMBOS, 
cYERDAD MAMA? 


CLARO, CLARO. 
ENHORABUENA. 


¡DENTRO DE DOS 
SEMANAS) MI QUERIDO 


SEÑOR COLLINS DICE QUE [^ LA BODA? 
| NO PUEDE ESPERAR 
= MAS. ቻም. መመ 


ሪሃ CUÁNDO SERÁ 


ፍሃ 
< 
ር 


MUCHAS GRACIAS 
POR EL TÉ. /RECIBIRAN UNA 
INVITACIÓN PARA LA BODA EN 
CUANTO ESTÉN LISTAS! 
TAN OBSTINADA...! 


¡SI NO HUBIERAS SIDO 


ENTONCES SERÍA 
YO QUIEN SE CASARA 


CON ESE IDIOTA. 


¡CUIDADO AL 
VOLVER A CASA! 


POR FAVOR, DEBES 
CALMARTE... 


EN[CUANITORTUIPADRETMUERAY 
CERAIDE 


¡SERÁ LA DUEÑA DE LOS 
JARRONES! ¡Y DE LOS CUADROS! 
¡Y DE LOS CANDELABROS! 


CAUMARME?! 
TUE. 


¡CHAR 
RA 
BWA QUEDA 
ED 


SME PERDONARA ብይ. 
ALGUNA vez? ME 


<ሃ SI TIENE 
RAZÓN? 


iNO OS QUEDARÁ NADA DE 
LO QUE VIVIR, HIJAS MÍAS! 
¡OH, MIS NERVIOS! ¿CÓMO HAS 
PODIDO SER TAN EGOÍSTA? 


HASTA FL MISMO DÍA DE LA 
CEREMONIA, LA SENORA BENNET NO 
SE CREYÓ QUE EL SENOR COLLINS 
Y CHARLOTTE SE CASARÍAN. 


J 


NOVIOS SE DIRIGIERON A 
KENT DESDE LA PUERTA 
DE LA IGLESIA. 


TODOS TUVIERON 
MUCHO QUE DECIR. 


rrj 
AUNQUE ALGUNOS UN /'ፐ 
ESTABAN DISTR AÍDOS U . 
CON OTROS 
PENSAMIENTOS... 


ipsst! 
¡ELIZABETH! 


tudo cS. 
ww 


VENGA 
CONMIGO. 


Ho, 
ፖኃ 


A 


ZA 
q 

ሃ 4 
/ ha 


NADIE SE DARÁ CUENTA 
SI DESAPARECEMOS 


IA, 
TRAS LA BODA, LA VIDA 
EN LA CASA DE LOS BENNET 
VOLVIO A LA RUTINA. 


iOH, WICKHAM! 
ΜΕ ENCANT; 
PERO 


7 


A> ESCRIBIENDO A JANE, 
244. AUNQUE SOLO FUERA PARA 


C 22 4 
ς 0 多 


CAROLINE BINGLEY SIGUIÓ 


a 
š 
2 
። 
: 
a 


¡MI 
QUERIDO 
BINGLEY! 
iJAMÁS 

VOLNERÉ ል 


iOTRA CARTA 
DE ESA HARPÍA 
DE CAROLINE, 
SEGURO! 


¿DE VERDAD ሃል 
NO HAY ESPERANZAS 
PARA JANE Y BINGLEY? 
NO ME EXTRANA QUE 
ESTE TAN PALIDA 


“hemos instalado en L 2 
Londres para la temporada — 3 
Fsocial. Bingley cada dia está) ` 
más afectuoso con Georgiana š 


Darcy, y por como habla de 


EN NAVIDAD RECIBIERON 
LA VISITA DELHERMANO Y 
LA CUNADA DE LA SEÑORA 

BENNET. LOS GARDINER. 


: 
| MD 


\ 


ELSENOR GARDINER ERAUN | 
HOMBRE AMABLE, UN PRÓSPERO 


LA SEÑORA GARDINER, INTELIGENTE COMERCIANTE DE LONDRES. 


Y AMIGABLE, ERA MUY QUERIDA 


POR TODAS SUS SOBRINAS. j T 4! y 


O 


POBRE JANE, 
NO ES EL TIPO DE 


| Ç 
ር” MUJER QUÉ SE RE- γ΄; 


2d 
p 
TIENE UN 
CORAZÓN TAN 


TIERNO Y 
DELICADO... . 


CERA UNA 
RELACIÓN 
SERIA? 


7) kN τς 
EZ *7j - 
%። 4 
X 2 y 


cCREES QUE 
AYUDARIA UN 

CAMBIO DE 
AIRES? 


PERO NO 
| CREO QUE PAPÁ 


1 : PUEDA PERMI- 
4 : TIRSELO. 


¡PAPÁ, LA SEÑORA 
GARDINER QUISIERA 
INVITAR A JANE A PASAR 
UNA TEMPORADA EN 
LONDRES CON 
ELLOS! 


NOS ENCAN- 


2 2 
ፍረ VERAG: TARÍA QUE 


iQUÉ ESPLÉN- 
DIDA IDEA/ 


VINIERA A 
VISITARNOS A 
LONDRES. 


ርዲ 


y ን ws 
TAN 


¿LONDRES? 
NUNCA HE 
ESTADO ALLÍ... 


¡YO 
TAMBIÉN 


ὅτε DAS CUENTA 
/ DE QUE NUNCA 
HEMOS ESTADO MÁS 
DE UN DÍA SEPARA- 
DAS EN TODA 
NUESTRA VIDA? 


LUZ 
TÉ ECHARÉ VA 


¡ENTONCES MUCHO DE ME- 
. ο. NOS, QUERIDA 
iLO HARÉ, TÉ : "Indie 


LO PROMETO! 


¡ADIÓS! 
¡Y NO OLVIDES 
TU PROMESA! 


¡LA PRIMERA 
CARTA DE JANE! 


iNO PUEDO 
ESPERAR A LEER 
SUS AVENTURAS! 


¡Y SU REUNIÓN 
CON BINGLEY! 


ESPERO QUE 
SEAN BUENAS 
NOTICIAS... 


ES px > 


Lamentozdecir, querida nan. 
ua; e= i ps 
que tenias toda la razón Niespecto a 
| y. x A 5 
Ca LAE Bingley. Solo ffe visto 
í FEJ ሠ 
per AST > — | 
una lez desde que_llegúóza” Londhes 
7 : ረረ. PX Pp 
hace un mes q fue por casualidad. 
፡ euet D af ὁ 


= Y Va hecho todo 
SEM 

lpo yde esfuerzos 
Po, X chotanciarse 


T R Y de ρα. 4 


ረ Yala pudiera 


decir que su 
haición no 


me duele. | ΞΡ do queda nc 


[ l 
woho de nuestra 


TODO 
ES OBRA DE 
CAROLINE, ESTOY 


DE CAROLINE 


y DARCY. WE ARR οι 个 ! 
ላ ይዊ X ) PAN AT "poco he 
A | Sh - - é ብ - uso ne sabi de ο : 


do nada de : 

f ngley. pose a 

= puede mu ... 
has cantas. 


— 


“(Coline 
que ela 


ocupado 


ΙΗΑ PERDIDO 
A SU ABUELO Y 
HEREDADO UNA 

FORTUNA! 


SEGURO QUE LA 
SENORITA KING 
CAMBIARÍA A SU 
ABUELO POR ESA 
FORTUNA. 


LA SENORITA 
KING HA PERDIDO 
A SU ABUELO, 


ds RN =a ° 
ια E 


- 
DEBERÍAS 
SER MÁS 
COMPASIVA. 


አጋሬ ዘል %4 
ROBADO ል 
TODOS LOS ፡ 
OFICIALES! 


YO NO ESTARÍA 
TAN SEGURA. ES 
UNA CHICA YULGAR 

Y ABURRI 


¿HASTA QUE 
HEREDÓ ESE DINERO, 
NADIE LE HACÍA EL 
MENOR CASO! 


| MALEDUCADA, 
LYDIA! ; 


HOLA. 


CREO QUE YA 
CONOCEN A LA 
SENORITA KING, 
POR su- \Ph ¿ME EQUIVOCO? 
PUESTO, 

¿CÓMO ESTA | 
USTED? 


¡LO SIENTO, 
PERO TENGO 


cWICKHAM Y 
LA SEÑORITA 
KING? 


¡APENAS SE 
HABÍA FIJADO EN 
ELLA TODO ESTE 
TIEMPO! 


" 
1) 
V 
AL MENOS, 
HASTA QUE ነ, 
HEREDO SU 
FORTUNA... 
ነ 
V 


cES QUE 
JUZGUÉ MAL 
EL INTERÉS DE 
WICKHAM POR 
Mí TODO ESTE 


PARECÍA TAN 
SINCERO... 


> TENDRÍA QUE 

HABER SABIDO 
QUE NO LE 

IMPORTABA... 


¡MI 
SOMBRERO! 


ESPERO QUE 
NO LE IMPORTE QUE 
HAYA ACUDIDO 
EN SU AYUDA. 


GRACIAS POR 
DEVOLVERME EL 
SOMBRERO. 


¿PERO NO DEBERÍA 
VOLVER CON LA 
SENORITA KINGP 


¿CÓMO? 


cSINCERA? 


ESO 
PENSABA, 
PERO... 


ES EVIDENTE 

QUE AHORA 

DEDICA SUS 

ATENCIONES 
A OTRA. 


POR FAVOR, 
NO SEA USTED 
ASÍ... 


USTED 
SABE LO QUE 
ME DICTA EL 

CORAZÓN. 


POR EL BIEN 
DE LA SEÑORITA 
KING, ESPERO 
QUE ESO NO 
SEA CIERTO. 


ADIÓS, 
MI QUERIDO 
WICKHAM. 


ADIÓS PARA 
SIEMPRE. 


iNO COMO 
ME IMPORTA |: 
USTED! /, 


ESPERO QUE 
ESE DINERO LE 
ΡΕ ALGÚN DÍA 

FELICIDAD, APARTE 

DE RIQUEZA. 


¡NO ME 
IMPORTA LA SE- 
NORITA KING, Y 
NUNCA PODRÍA 

HACERLO! 


NO TENGO 

FORTUNA, Y 

ELLA POSEE 
DIEZ MIL 
LIBRAS. 


Ai 
የኢ 
| 


A 


A A 


RECUPERAR 
LA COMPOS- 


ony UN 
JU. is de 
m r4) | CMM | 


MAMÁ ሃል ESTÁ 
BASTANTE TRISTE CON 
EL CORAZÓN ROTO DE 

JANE COMO PARA AHORA 
TENER QUE VER EL MÍO... 


iAL PADRE DE CHAR- 
LOTTE, SIR WILLIAM! 


PRE! 


w 
NW PUE y 


iAHí ESTAS, 
ELIZABETH! 


GINAS A QUIÉN 

NOS ENCONTRA- 

MOS DE VUELTA 
A CASA! 


AHORA QUE MI 
CHARLOTTE ESTA 

CASADA, AÑORO LA 
COMPANIA DE LA 


POR SUS 
CARTAS, PARECE |< 
QUE MUY BIEN. 
¿PERO POR QUÉ NO 
LO VE POR USTED 
MISMA? 


¿CÓMO ESTÁ 
A CHARLOTTE? 


Pon. 
Uu AS 


gi: 


LA SEMANA 
QUE VIENE IRE ል 
VISITARLA, ¿POR 
¿ Re, QUE NO ME 
¿DE VERASP =) N ACOMPANA? 
¡ES USTED MUY 


GENEROSO! 


LA ECHO MUCHO 
DE MENOS. 


¡HASTA TENER QUE T 
HABLAR CON EL SENOR 

COLLINS SERÁ MENOS 
DOLOROSO QUE VER CÓMO 
WICKHAM CORTEJA ል 
LA SENORITA KING! 


“¡AUNQUE NUESTRA | | 一 | ΟΝ l VENIDOS! 
MORADA ES MUY HUMIL- e ነሪ OH, ¡CUÁNTO 
DE, LES RUEGO QUE 
DISFRUTEN DE SUS pe —— 
COMODIDADES! ' 


ELIZABETH, 
DIGAME, ሪርይ- 
MO ESTÁ SU 


- iY USTED, POR 
iNORMAL- SUPUESTO! 


€ ¿SIEMPRE 
° ES ASÍ? 


P PRE- 

GUNTAS QUE 
QUIERO 
HACERLE! 


r 


አቭ PATRONA, 
LADY CATHERINE 
DE BOURGH, ES UNA 
DAMA DE LO MÁS 
GENEROSA ADEMÁS 
DE CULTA, ATRACTIVA 
Y BIEN EDUCADA. 


¡ES UN GRAN, 
GRAN HONOR! 


RECUERDO MAL, 
DARCY ESTÁ 
PROMETIDO A LA 
E —HIJADELADY 3 
¥ DE BOURGH... 3 


' QUE NO SEA * 
TAN DESAGRA- SE 
DABLE COMO HE 


¡PERO PRIMERO 
DEBO DARLES LA 
NOTICIA MÁS 
IMPORTANTE! 


¡Y EN SU 
GENEROSIDAD, 
NOS HA INVITADO 
A CENAR A SU 
MANSIÓN, 
ROSINGS! 


LA LUJOSA MANSIÓN 
DELADY CATHERINE DE 
BOURGH Y SU HIJA ANNE. 


ELIZABETH, 


INTENTE NO SEN- 
TIRSE ABRUMADA 


POR LA PRESEN- 


NERADA, 
¿VERDAD? 


HARÉ TODO ` 


LO POSIBLE. ነ 
CIELOS, ES UNA 


DAMA MUY ADI- | ኳኳ 


CIA DE LADY 
CATHERINE. 


CUARENTA... 
MIL... LIBRAS... 


OÍDO 
DECIR QUE SU 
HIJA ANNE 
ESPERA HEREDAR 
DE 40.000 


¡HE 


UNA FORTUNA 


NO ES UN RASGO 
FRECUENTE EN LAS 
CLASES BAUAS. 


CLARO 
QUE LO ES. 
SIGANME. 


ES UN 
HONOR 
CONOCERLA, 
LADY 
CATHERINE. 


¡MARAVILLOSO! ¡ESTO 
ES SENCILLAMENTE 
MARAVILLOSO! 
¡COMO SIEMPRE, 
ESTOY ABRUMADO CON SU 
GENEROSIDAD Y AMABILIDAD, 
SEÑORA MÍA! fr: 


Sí, SEÑORA. 
TODAS ELLAS. 


CIERTO. 
| DIGAME, SEÑORITA 
; | | ELIZABETH, CALGUNA 
τ᾽ ΟΕ SUS HERMANAS 
ερ. H MENORES YA HA 
L ባ SIDO PRESENTADA 
ÑO. N ΕΝ SOCIEDAD? 


PARA SER AL- 
GUIEN TAN JOVEN; 


DA USTED SU 区 
OPINIÓN CON Á GD 


EM 
ፖሁ 


QUE ESPERAR ዲኑ 
PARA DIVER- 
TIRSE. 


s iCON TRES DÍGAME, 
N QU HERMANAS ¿CUÁNTOS AÑOS 
URIOSO. MENORES, NO TIENE? 
LAS JÓVENES ¿NO PIENSA PUEDE ESPERAR Í 
NO DEBERIAN DECIRMELOP QUE SE LO 
SER TAN OBSTI- CONFIESE/ 


NADAS, ¿SABE 


£ 227 195 
E 


一 人 


Y DEBERÍA 
RECOGERSE EL 
CABELLO, ES MUCHO 
MAS DISTINGUIDO. 


| 


Ss Y ADEMAS, ESE 
| ሣግ VESTIDO... EL. VERDE 
j PALIDO NO ES SU COLOR. 
— 


ME GUSTARÍA VERLA EN 
COLOR DURAZNO. 


A TODOS NOS 
GUSTARÍAN MUCHAS 
COSAS, SEÑORA. 


A 


ርሽ 
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1 


» VAN ኒነ 
=> ከ. 


ሃ 


E 
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SU HIJA, 
LA SENORI- 
TA ANNE DE 
BOURGH. 


¡AQUÍ ESTAS! ¿YA 


TA TE SIENTES MEJOR, 
Erre QUERIDA? 


CESTA ES LA 
CHICA CON LA 
QUE DARCY 
PLANEA CA- 


ME GUSTARÍA 
PRESENTARLES A 
MI HIJA, ANNE. 


VAYA... 
CUÁNTAS 
CARAS 
NUEVAS... 


" ANNE PARECE 


BÉ MUY DULCE, PERO || 
= TÍMIDA Y ENFER- 
© MIZA. MENUDA 

E. VIDA LES ESPERA | 

L. JUNTOS... ,ቹ 


<NO HA SIDO 


¡CIERTAMENTE, 
¡QUÉ DAMA TAN 
AGRADABLE, Y 
QUÉ CASA MÁS 
HERMOSA! 


¡BUENO, PERO 
NO CREO QUE 
TENGA USTED TAN- 


TA SUERTE LA 
PRÓXIMA VEZ! 


¡GRACIAS Y 
ADIOS! 


¡MUCHÍSIMAS 
GRACIAS, 
AMABLE 


LOS CANDELA- 
BROS VIENEN DE 
ESPAÑA. 


Y LA ROPA 
BLANCA, DE 
FRANCIA. 


LE HA PRESTADO 
MUCHA ATENCIÓN, 
ELIZABETH. 


MÁS DE LA QUE 
ESPERABA, EN 


POR DESGRACIA, LAS ESPE- 
RANZAS DE ELIZABETH DE SER 
IGNORADA POR LADY 
6 F| CATHERINE NO SE CUMPLIERON. 


ELIZABETH PENSABA QUEDARSE 
SEIS SEMANAS. UNA TEMPORADA 
QUE NO LE PARECÍA DEMA- 
SIADO LARGA CUANDOLA 
PLANEABA EN CASA... 


PERO DE LA QUE PRONTO SE 

ARREPINTIO, DESEANDO NO 

HABERSE QUEDADO MAS DE 
UNA SEMANA. 


LADY CATHERINE COMENTABA (Y CRITICABA) 
TODOS Y CADA UNO DE LOS ASPECTOS DE SU VIDA. 
POR NIMIOS QUE FUERAN. HASTA QUE ELIZABETH QUEDÓ 
AGOTADA DE DEFENDERSE CONTINUAMENTE. 


zz 


INCLUSO LOS PLATOS MÁS 
DELICIOSOS PFRDÍAN SU SABOR 


iNO ERA DIFICIL ENTENDFR 
CÓMO ANNE SE HABÍA 
CONVERTIDO EN UNA CRIATURA 
TAN TÍMIDA Y DÓCIL BAJO TAL 
ESCRUTINIO CONSTANTE! 


ALSERVIRSE CON UNA 
GUARNICIÓN TAN AMARGA. 


PERMITAN QUE 
LES PRESENTE 
AL CORONEL 
FITZWILLIAM. 


¡DELICIOSO! 
¡SIMPLEMENTE 
EXQUISITO! 


¿DÓNDE SE 
HAN METIDO 
ESOS JÓNE- 


SUS INVITADOS 
YA HAN LLEGADO, 
LADY CATHERINE. 


TE PRESENTO ና 
AL. SEÑOR COLLINS, 
A SIR WILLIAM Y ል 
LA SEÑORITA 
ELIZABETH. 


5 r^ 
vo er ጣው op" $ 
ን 


¿CÓMO ESTA 
USTED? 


¡POR SUPUESTO 
QUE NO! MI COMPA- 
RERO ESTABA OCU- 

PÁNDOSE DE 


LADY CATHERINE, 
ES UN PLACER, 
COMO SIEMPRE. 


¿NO ME DIGAS 
QUE HAS VENIDO 


( iELIZABETHI 


Sí, A TRAVES 
DE MI AMIGO BIN- 
GLEY. UN PLACER, 
SEÑORITA ELIZA- 


«^, el 
==) Z 
E 
d /全 ¡POR 
8. SUPUESTO! ES 
UN PLACER CO- 


NOCERLA. 


A - 
) HE OÍDO HABLAR 
MUCHO DE LAS 


à > MUCHACHAS 
COSAS BUENAS, : BENNET. 


A 


EN VERDAD, 
SOLO DE SU 
HERMANA JANE. 
EL. SEÑOR BIN- 
GLEY ES UN 
ENTUSIASTA DE 
ESE TEMA. 


NINGÚN 
HOMBRE CON 
SANGRE EN LAS 
VENAS PODRÍA EVI- 
TAR ADMIRAR A LAS 
HERMANAS BENNET, 

SOBRE TODO SI 
SON TODAS TAN 
HERMOSAS CO- 
MO USTED. 


ES 
UNA LASTIMA 
QUE NO TODOS T 

SUS AMIGOS “ም; 
PIENSEN LO a 


MISMO. ሞሽ 


HAAN | 


VAMOS, DARCY. Z 
DEJA QUE JUEGUEN ነ 

MIENTRAS ANNE Y 
TÚ OS PONEIS 


k ή ዲመ 
WA A 3 J/ iOH, CIELOS) EL 
/ La Ne Alas fA 7 SEÑOR COLLINS ME 
AE ለ. ውጅ! NECESITA DE NUEVO 
| 2 se, AESA 


PARA JUGAR A 
LAS CARTAS. _ 


ADVERTIRLES 
QUE JUEGO 


ESPERE, 
ELIZABETH... 


¡ESTOY 
Nd DESEANDO 
VERLO! 


2 bà y 
¡POR `Ë 
/ 
SUPUESTO 


¿CÓMO SOPORTAS 
A UN MARIDO TAN 
ABURRIDO Y POM- 


¡TODO EN ESTA CASA 
DEBE ESTAR ል MIS 


ORDENES! 


ሬው መ 

OH, «ΤΕ REFIE- 

RES AL seno) 
COLLINS”, 


¡HOLA, QUERIDAS 
MUCHACHAS! VENI- 
MOS DE VISITAR A 


¡TÚ, RECOGE LA ROPA! 
¡TÓ, VE A POR LA COMIDA! 
iTO, ENTRA ESE BAOL! 


POR CIERTO, PAPÁ Y EL 
SEÑOR COLLINS ACABAN 


LADY CATHERINE. Z ` 


A - 
¡ES UNA PENAS 
QUE NO HAYAIS ) ኣ 


PODIDO VENIR! 


DE LLEGAR. 


¡QUÉ GRAN 
MUJER, Y QUÉ 
CASA TAN HER- 


COMPRENDERÁS 
QUE YA ΤΕΝΙΑ 
EXPERIENCIA CON 
MI PADRE... 
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cCÓMO PODÉIS 
SOPORTAR ል LADY 

CATHERINE? ¡ES 

INAGUANTABLE! 


iODIO LA TARTA! 
iQUE DESAPAREZCA 
DE MI VISTA! 


GRACIAS ALA ENCANTADORA 
COMPAÑÍA DEL CORONEL FITZ WILLIAM, 
LA ULTIMA SEMANA DELA VISITA DE 
ELIZABETH FUE MAS FELIZ DE LO QUE 
ESPERABA... PERO TERMINÓ MUY PRONTO. 


ESTA 
SEMANA HA SIDO 
UN PLACER VISITAR 
ROSINGS... MUCHO 
MÁS DE LO 
NORMAL. 


ENCANTADO 
LA COMPAÑÍA 
EXTRA. 


“ሥሪ JO 


¿SABE USTED 
QUE EL. SEÑOR DARCY 
HA VENIDO A VISITAR 
LA CASA DEL. SEÑOR 
COLLINS CASI 
CADA DÍA? 


CADA 
VISITA ES 
IGUAL. 


¡ES DELO 
MÁS INSÓLITO! 
> 4 


QUEDA MEDIA 
HORA, Y NO DICE 
NADA DURANTE 

TODO ESE 


Y YO HE 
DISFRUTADO 
MUCHO DE SU 
COMPAÑIA. 


ME 
ALEGRO DE 
QUE ALGUIEN 
LO HAYA 
HECHO. 


UN HOMBRE 
CON SU FORTUNA 
PUEDE HACER LO 

QUE LE PLAZCA. 


PERO USTED NO OCURRE 
ES EL HIJO DE ή 4 | LO MISMO CON 
UN CONDE... ¿TAN E | UN HIJO MENOR 


RESTRINGIDA o COMO YO. 
ES SU VIDA? 


EN ALGUNOS 
ASPECTOS, Si. 
¿SABE? NO PUEDO 
CASARME CON 
QUIEN ME 
GUSTARÍA. 


¿LO DIRÁ 


“SALVO QUE 
LE GUSTEN LAS 
MUCHACHAS 
ADINERADAS, 
2. CLARO. 


NI 
ES MÁS FÁCIL 
QUE UN HOMBRE 
SE ENAMORE DE 
UN CARA BONITA 
QUE DE UNA 
BOLSA LLENA. 


LAS MUJERES DEBE- 
RÍAN SER HERMOSAS, 
Y TODOS LOS HOM- 
BRES RICOS! 


¡NI SIQUIERA 
ESO BASTARÍA! 


VERÁ, JUSTO 
EL OTRO DÍA DARCY 
ME CONTÓ CÓMO 
SALVO A UN AMIGO [74 

DE UN MATRIMONIO À 
IMPRUDENTE. e 


SOLO QUE HABÍA 
OBJECIONES DE PESO 
CONTRA LA SENORITA. 


ASUNTOS 
SOBRE LA FAMILIA 
DE LA DAMA... Y 
SUS MOTIVOS. 


NO ME CONTÓ 
LOS DETALLES... 


¿MOTIVOS? 
¡¿CÓMO SE 


NUNCA 
MENCIONÓ 


NOMBRES. QUÉ DAMA 


\ SE REFIE- 
። REP M 


NO QUERÍA QUE LA 
FAMILIA DE LA SENORITA 
SE ENTERARA. 


GRACIAS, CORONEL du ἍΝ 
FITZWILLIAM. NO TEMA, u ny 7 εν, iCLARO, ES 
SUS SECRETOS ESTÁN A : — £ — 

SALVO CONMIGO. 


BUENOS DÍAS, 
SEÑORITA 
ELIZABETH. 


HAN 
VUELTO ል |ፎ ል 


VISITAR ል LADY 
CATHERINE. 


CAUSANTE DEL 
SUFRIMIENTO 
n DE JANE! 


NINGUNA DUDA: 
iDARCY ES EL 
RESPONSABLE 

DE LA SEPARA- 
CIÓN DE BIN- 
GLEY Y JANE! 


¡HA ARRUINADO 
CUALQUIER POSIBILIDAD 
DE FELICIDAD PARA EL 
CORAZÓN MÁS GENERO- 
SO Y AFECTUOSO 
DEL MUNDO! 


ESE HOMBRE 
ORGULLOSO 
Y CRUEL... 
¡JAMÁS PODRÉ 
à PERDONARLE! 


¿QUIÉN 
PODRÁ 
SER? 


< Ὦ 
ZO 
u y 
αὶ κ 


s 
S 


ው 


6 


ዴው. 


Z 


Y 


A 
v/a 


Nal 
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ME TEMO QUE 
CHARLOTTE Y EL 
SEÑOR COLLINS 
ACABAN DE SALIR 

PARA VISITAR A 

SU ΤΙΑ, LADY 
CATHERINE. 


AA p | 
meal 


"y 


Le peo QUE Í 
LES INVITARA, ή 

PARA ASÍ TENER AR Í 

UN MOMENTO À NA DN A κ 
SOLAS CON ΠΠ [πετ 


ፎል SOLASP d 


e = ^ 


ዘ] 


በር 


AQUÍ ESTAMOS 

BIEN. SI DUDO, 

PUEDO PERDER 
EL VALOR. 


AUNQUE 
LO HE INTEN- 


YA NO PUEDO 
CONTENER MAS 
MIS SENTI- 


CQUERRIA QUE 
PASARAMOS AL 
SALÓN...? 


HE LUCHADO 
EN VANO, PERO 
YA NO PUEDO 


A! 


DECIRLE QUE 

LA ADMIRO Y 

AMO ARDIEN- 
TEMENTE. 


LA HE ADMIRADO 
DESDE NUESTRO 
SEGUNDO ENCUENTRO; 
PESE A QUE HE LUCHA- 
DO CONTRA ESOS 
SENTIMIENTOS. 


SU BAJA CUNA, 
LAS EXCENTRICIDADES ነ 
DE SU FAMILIA Y POR 
SUPUESTO, SU FALTA 
DE FORTUNA. 


SU INGENIO E “ከ τὲ [0] 
INTELIGENCIA, SU ቺ; A 
GRACIA Y BELLEZA ἢ / 

| HAN DEMOLIDO TODAS PO ή 
| 4 


FA. Dis TODOS ESOS 
SQ | ASPECTOS SON 
Y ο; NEGATIVOS. 
N 
MIS BARRERAS. í 
1 


/ 


ሀ፳ሀፄ CUALIDADES 
) | VENCEN TODAS 
|. LAS OBJECIONES 
QUE PLANTEA N 
ΜΙ MENTE! 


CA 


EN 


¿O 


' AN al 
“Ῥω `D 
/ GEL 


Sy 
‘ 0 


PESE ል QUE ESTA ES, 
QUIZÁ, LA PEOR ALIANZA 
QUE PODRIA CONTRAER, 
AUN ASÍ DEBO 
PEDIRLE.. 


ELIZABETH BENNET, 
cQUIERE USTED CA- 
SARSE CONMIGO? 


SE SUELE EXPRESAR CIERTO N 
AGRADECIMIENTO POR LOS 

SENTIMIENTOS EXPRESADOS, 
AUNQUE ESTOS NO SEAN 
CORRESPONDIDOS. 


¡LE ACABO DE 
PEDIR SU MANO 
EN MATRIMO- 
NIO! 


NO LA COM- 
PRENDO... 


= < 
<. N xg 
< rau. «ΠΟ 
— (Y DXO AA OM 
G< = wos Qiu? 
RASS ¿AÑ < <Ü 
QOdxotm SES 
σος 5959 
"uou us Q o Ë 
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É ፲ t ຍ 


σπα 


ext XE 
N 


A 

Qs n 
Jui ሙር. 
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Y NO HAY DUDA 
DE QUE USTED ME 
LA HA OTORGADO 

EN CONTRA DE 
SU VOLUNTAD. 


NUNCA HE 
DESEADO SU 
CONSIDERACIÓN; 


一 cy PODRÍA 
AL MENOS TENER V. 
ÉL HONOR DE 


¿NO LE parece Ἢ 
SUFICIENTE RAZÓN 
QUE ADMITA QUE ME 
ADMIRA EN CONTRA ~ ἣ 
DE SU VOLUNTAD, SU αν - 
RAZÓN E INCLUSO E Oud ሪ 
SU MODO DE 


΄ 


¡ESO NO ERA ቕ 


LO QUE QUERÍA 
DECIR...! “(GE 


iiPERO DEBO 
ANADIR EL IMPER- 
DONABLE CRIMEN 
DE HABER ARRUINA- 
DO LA FELICIDAD 
DE MI QUERIDA 
HERMANA/!! 


¿QUE SEPARÓ 4 
A MI QUERIDA 
HERMANA DE SU 
OPORTUNIDAD DE 
SER ABSOLUTA- 人 
P 
MENTE FELIZ: ረ 


¿CÓMO HA 
PODIDO IMAGINAR 
QUE LE ACEPTARIA, 

TRAS HACERLE 
ESO A JANE? 


A JANE, Y 
ል WICKHAM... 


¿NIEGA QUE 

SE INTERPUSO 

ENTRE JANE Y 
BINGLEYP 


iNO INTENTABA 
HACER INFELIZ A 
SU HERMANA! 


iSOLO QUERÍA 
PROTEGER A MI 
AMIGO! 


PARECE 
QUE TIENE POR 
COSTUMBRE 
ARRUINAR LA 


SÉ QUE ARRUINÓ 


SUS POSIBILIDADES, 
CUANDO ÉL NO HIZO 
NADA QUE MERECIERA 
ESE TRATO. ¡NADA! 


¡MI COMPORTAMIENTO 
HA SIDO MEJOR DE LO 
QUE USTED CREE! 


E 
iCOMO LO HARÍA 
CUALQUIERA AL VER 


A UN JOVEN TAN PRO- 99η) 


METEDOR PRINADO DEL 
PORVENIR QUE LE 
CORRESPONDIA! ሪ 


IWICKHAM! 
LA VEO MUY 
INTERESADA EN 
SUS ASUNTOS. 


DESDE EL DÍA QUE 
NOS CONOCIMOS, USTED 
SE HA COMPORTADO DE 
UN MODO GROSERO Y 
ARROGANTE. 


LOS SENTIMIENTOS 
DE LOS DEMAS. 


DESDE EL. MOMENTO 
EN EL QUE LE CONOCÍ, 
ME SORPRENDIÓ SU 
ARROGANCIA, VANIDAD 

Y DESDÉN POR LOS 
SENTIMIENTOS DE 
LOS DEMÁS. 


SÉ TODO LO 
QUE NECESITO 
SABER! 


¡UNAS SEMANAS 
DESPUES ESTABA 
CONNENCIDA DE QUE 
USTED ERA EL OLTIMO 
HOMBRE CON EL QUE 
ME CASARIA! 


f À. " 


== 


ot 


2 Sa od 
MA NA 


LA COMPRENDO 
PERFECTAMENTE. 


SUFICIENTE. ! 


^ Ji 1 ç b 
À ` ' ኣ U '#/ 
fi > DY Al n x 
1 SS በመ. UM 
AS 7 dh 
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> 
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POR FAVOR, DISCULPE 
QUE LE HAYA HECHO PERDER 
TANTO TIEMPO. 


ጋ 


cQUÉ HE 
HECHO? 


ONG ee 
Co L T 
Ee) 


; 
/ 


¡APENAS PUEDO 
CREERLO! 


HE TOMADO - 
LA DECISIÓN 3 
CORRECTA. ሽ 


idDARCY, - 
ENAMORADO 88, 
 ፤ህፓ መ 


¿PIDIENDOME 
MATRIMONIO? ES 


. ህበ TZ 


¿PESE A TODAS 
SUS OBJECIONES A 
LA SITUACIÓN DE 
¿ MIFAMILIAP  ጩ 


JAMAS ON 
HABRÍA PODIDO $ 
ACEPTARLE. F 


¡NO DESPUES ፣ 
DE LO QUE HIZO! 3 


ARRUINANDO 
EL PORVENIR DE 
WICKHAM 


DARCY ES 
ORGULLOSO, 
TERRIBLEMENTE 
ORGULLOSO.. 


SEPARANDO A 
JANE Y BINGLEY. 


1g 
9o 
Onn di 
Ë Pp 
vw ርታ <> s> 
Q - ος ο) 
Ò = % 3 
cx mo 
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ALAMAÑANA 
SIGUIENTE... 


N 
S 
S 
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¡SEÑORITA 
ELIZABETH! 


cME HARÍA 
USTED EL HONOR 
DE LEER ESTA 


YO... Sí, POR 
SUPUESTO. 


¡SEÑOR DARCY! 
LO SIENTO, NO 
SABÍA QUE USTED 
PASEARÍA POR 
AQUÍ... 


NO LO HAGO, 
DE HECHO LA ESTABA 
BUSCANDO. 


ffe «ያር. 


ሪ 


ረ S EA | 
Ñ 4 ZO 
STAN 
EQUIVOCADA 
a ESTABA? 


μας 


OBVIO QUE 
JANE AMABA A E 
. BINGLEY! 2 


HEuuzcapo 
ADARCY INMERE- 


"EA. COMO PARA NO ዌ 
T RECONOCERLO! 3 


CIDAMENTE, iY NO 


PERO PARECÍA 
NERVIOSO, INCLUSO 
CULPABLE, CUANDO 

DARCY ESTABA 
CERCA. 


cy WICKHAMP 
FUE TAN ENCANTA- 
DOR CUANDO NOS 
CONOCIMOS.. . 


: Y SU TRATOA LA © 
SENORITA KING FUE MUY 
MERCENARIO. SI LO DE 

LA HERMANA DE DARCY 
ES CIERTO, ENTONCES... 

3 iOH, CIELOS! 


NO DEBERÍA 
HABER CREIDO A 
WICKHAM CON TANTA 
RAPIDEZ. TENDRIA QUE 
HABERME ESFORZADO 
MAS EN AVERIGUAR 
LA VERDAD... | 


i 
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Y 
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Si, AMBOS 
HAN VUELTO ል 
LONDRES ESTA 


¿QUÉ ES LO 
QUE OCURRE, 
ELIZABETH? 


JUNTO CON We 


FITZWILLIAM. 4 
dt 


VINIERONA ነ. 
DESPEDIRSE. A 


EL CORONEL ΑΕ) 


1” dESTAEL N^ 
“=| SEÑOR DARCY h 


Š 
-- 
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CATHERINE INVITÓ À ELIZABETH Y 
A SUS ANFITRIONES A ROSINGS.. | 


SOBRE TODO 
DARCY. 


ESTABAN MUY 
PENADOS POR TENER 


QUE MARCHARSE, 


SE HA 
ENCARIÑADO 
MUCHO CON 
ROSINGS... Y 

CON SUS HABI- 


iPOR SUPUESTO! 
DIRÍA QUE EL 
ENTENDIMIENTO ENTRE 
DARCY Y MI HIJA 
YA ES ALGO 
CONSUMADO. 


E ¡NO IMAGINO ^ 
E LO MOLESTA QUE ሻ 
- ESTARÍA LADY CATHE- 3 
| RINE SI SUPIERA = 
= QUE DARCY SE 

y ΜΕ DECLARÓ! 


POR SUPUESTO, 
ESTO SIGNIFICA 
QUE DEBERÁ ALAR- | 4 
GAR SU NISITA, 
ELIZABETH. 


QUÉ NO? SUS 
PADRES TIENEN 
OTRAS CUATRO 


HA SIDO USTED 
LA AMABILIDAD PER- 
SONIFICADA, LADY 
CATHERINE, PERO 
ESTOY DECIDIDA. 


HIJAS, Y SERIA 
INCONVENIENTE 
PARA MÍ QUE 


> 


7 ሃል SABE LO 
SKY QUE OPINO DE 
BES ESTAS COSAS: 


MUY BIEN. 
SENOR COLLINS, 
DEBE ENVIAR UN 
CRIADO CON 


iPARECE 


iCIERTO! 
iHA CENADO USTED CON 
LADY CATHERINE EN ROSINGS 


Y 


QUE ACABO 
DE LLEGAR, 
TIR/ 


YA ME ESTOY 
PARA PAR- 


PREPARANDO 


iSi, Y HAN 


1 


PASADO TANTAS 
COSAS! 


ICUANTO 
TIENE USTED 
QUE CONTAR! 


NUEVE VECES, Y TOMADO EL 
TÉ EN DOS OCASIONES! 
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¡CUÁNTAS 
GANAS TENGO 3 
DE VOLVER A 


¿PERO CUANTO VER A MI HER- 


PUEDO CONTARLE? ብቺ | #` - ... ΜΑΝΑ JANE! 


ή 
UE 


m! AS P” SEGURO QUE 

፡ DS AN SE RÍE CON LA 
h a ETIA DECLARACIÓN DE 
W | a መሄ - DARCY, ¿PERO 


ስ N Y BINGLEY? 


SSA 


AE poMPERA Yk 

E EL CORAZON! 588 
$ ρεεοοουι- 
E TRESE 3 
SECRETO. ¿Ë 


DECIRLE QUE ` 
DARCY HA 


EN CASA DE LOS BENNET... 


== | — A VARIOS DÍAS MÁS TARDE, 


¡ELIZABETH! 


¡TIENES QUE 
AYUDARME, PAPÁ - | — a a 
ES MUY / / 


TESTARUDO! 


COMO 
DEBE SER. 
BIENVENIDA 
A CASA, 
HERMANA. 


ii£S UNA EMERGENCIA!! 
iLA MILICIA SE VA A 
BRIGHTON LA SEMANA 
QUE VIENE Y PAPA NO 
NOS DEJA QUE LES 
SIGAMOS! 


ESPERO 
QUE NO ESTU- 
VIERAN MUY 

ENCARIÑA- 
DOS... 


TENGO UNA 
BUENA NOTICIA 
SOBRE ALGUIEN 
A QUIEN TODOS 
APRECIAMOS. 


NO SE CASARÁ CON 


LA SEÑORITA KING! 
SE ዘል IDO ል 


CASA DE SU TÍO, 
Y WICKHAM ESTÁ 
A SALVO. 


8 


* SEÑORITA KING 4. 


ESTA A SALVO 
DE UN HOMBRE 
e TERRIBLE! 4 


መዛ 
¿CÓMO PUEDES DECIR 
ESAS COSAS TAN 
MEZQUINAS? 


ከ rx ecl 


¿CÓMO IBA ል ENCARI- 
ÑARSE DE UNA CHICA 
TAN DESAGRADABLE Y 

o sl 


¡PORQUE ES 
LA VERDAD! 


7 SEA COMO SEA, 
/25 MUY TRISTE 
QUE να ገ 
VAYA Hee τ 
ES ees E 
NUEVO 


pps. 
ALGO ASÍ, ¡PIENSA 
REPUTACIONES! 


HOMBRE RESPE- 
TABLE SE CASARíA 
CON UNA MUCHA- 
CHA CONOCIDA 
POR PERSEGUIR 
A LOS SOL- 
hie 


ELIZABETH, TIENES 
QUE AYUDARME ል 
CONNENCER A PAPÁ 
PARA QUE VAYAMOS 
A BRIGHTON. 


¡SEIS SEMANAS CON 
EL-SENOR-COLLINS-TE 


HAN CONVERTIDO EN 
¡MENUDO UNA ABURRIDA! 
RECIBIMIENTO! SA 


/ LOS OFICIALES Yom ¡AO NSS 
LA ADORAN, Y SE |. (UE Sea E ey LYDIA HA IDO 
ዛል VUELTO MUY GA 2 KOR e A PEOR EN MI 

MALCRIADA. / ¿PUDE ve 2 SY ÀN AUSENCIA. 


i Sa 
i | S 

> ESTEMOS 

| SOLAS... > 


PAPÁ NO LE DA 
IMPORTANCIA, 
PERO COMO SIGA 
ASÍ, DAÑARA SU 
REPUTACIÓN. 


iAPENAS 
PUEDO 
CREERLO! 


ATTE 


TIENE UNA 


¡AMABLE ~ 
YFRANCA! CARA ΤᾺΝ 


COMPARADA 
CON DARCY... 


¡MENUDO 
CAMBIO! 


ES 
UN MISTERIO: 
UN HOMBRE TIENE 
TODA LA BONDAD, 
Y EL OTRO SOLO 

LA APARIENCIA 
DE BONDAD. 


NO CREO QUE EL 
ASPECTO DE DARCY 
SEA TAN MALO, 


cDEBERÍA 


ADVERTIR A JANE, 
NUESTROS NECESITO TU 
PRONTO SE X | AMIGOS SOBRE CONSEJO. 
MARCHARÁ. WICKHAMP ΗΒ: 
¿ES NECESARIO — ois. 
EXPONERLE DE < kG እፌ ሄት 
UN MODO TAN op í 
TERRIBLE? E N 


V 人 -ጆ 47 
YY 
AW 
ESN 


) 


E DESENMASCARAR 
ee C l À WICKHAM SIN 
፡. ት A QUE ESO AFECTE 

| A ALA HERMANA 
N he DE DARCY. 


SEGURA DE 
QUE ÉL QUERÍA 

QUE SOLO TÚ 
| ኣ LO SUPIERAS. 


pa 


COMO BIEN \—_ 
DICES, WICKHAM 
SE IRA PRONTO. 


cQUÉ 
MAL HAY EN 
GUARDAR EL 
SECRETO? 


LA SEMANA SIGUIENTE... 


iOH, NO! 
iNO PODÉIS 
HACERME ES- 
COGER ል UN 
FAVORITO! 


HACER ALGO 
CON LYDIA, 


iLA CENA 
ESTA LISTA! 


¡YA LO HAGO! ME Ñ 
DIVIERTO CON SUS 
TONTERÍAS. 


iOH! LO 
yp eK SIENTO... 
Í 


L 1 JL 


CIC Eze 
Wan um ሆየ = 


F ime sentare A 
AE DONDE SEA, 7, 


OH 


ELIZABETH... 


APENAS 
Tempe TODO PARECE | LA HE VISTO 
pope INSIPIDO TRAS Ë DESDE SU 
CATHERINE? LA COMPAÑIA VUELTA. 
᾿ DE ROSINGS. 


cDARCYP 
cLE VIO 
MUCHO EN 
ROSINGSP 


<DE VERAS? 
ME CUESTA 
CREER ESO. 


SEÑOR DARCY, 
DE HECHO. 


Si. CREO 
QUE MEJORA 
CUANTO MAS 


HAYA CAMBIADO, 
PERO CREO 
QUE AHORA LE 
COMPRENDO 


SU DEVOCIÓN WE 
POR SU HERMANA, 
POR EJEMPLO... 


MCCC) 
一 


ቤል SEÑORA 
FORSTER ME 
ዘል INVITADO ል 
ACOMPANARLA ል 
< BRIGHTON! 


¡LO SE! 
¡POR ESO ES 
LA MEJOR 
NUEVA AMIGA 
AN DEL MUNDO! 


cLA 
SEÑORA 
FORSTERP 
¡PERO SI NO 
| HACE NI TRES 
MESES QUE 


LA CONC- 


ELIZABETH, 
¡PIENSA EN LO 
MUCHO QUE ME 


DIVERTIRE EN 


BRIGHTON! 


¿QUÉ PASARIA SI UN RATÓN DE BIBLIOTECA 
55 CASARA CON UNA MUJER VIRTUOSA? 


QUE ÉL PODRÍA LEER SU LIBRO MIENTRAS SU 
MUJER SE OCUPA DEL HOGAR. 


¿QUÉ PASARÍA SI UN RATÓN DE BIBLIOTECA SE 
CASARA CON_UNA MUJER — TAN VIRTUOSA? 


PARA ESCAPAR DE LA PESADA DE SU MUJER, 
~~ LEERTA TODO EL DÍA. (CUAL ES LA DIFERENCIA?) 


¡JANE ES LA 
MUJER MÁS 
HERMOSA QUE 
HE CONOCIDO! 


¡JANE, TIENES QUE VER 
ESTO! ¡CORRE, VEN! 


ር. ሐርና > 
TN - 


¡YA TE LO HE DICHO, 


NO TE QUIERE! . 


' ¡CREO QUE 
DÁ QUIERE MÁS 
SA A LIZZY!! 


cQUIERES 
EL SOMBRERO 
ROSA O EL AZUL, 


cPOR QUÉ NO? 
LOS FORSTER VAN A 
PAGARLO, Y SI SE 
QUEDA, SERÉ YO QUIEN 
DEBA MANTENERLA. 


NO VAS A 
DEJAR QUE 
LYDIA SE NAYA, 


iPERO SE 
PONDRÁ EN 
RIDICULO! 


/ SISUPERAS ግ 
LO QUE ሃእ NOS ዞል 
COSTADO SU 
COMPORTAMIENTO... 


COSA QUE HARÁ 
TARDE O TEMPRANO, 
Y DE ESTE MODO, 
A Mí NO ME 
COSTARÁ NADA. 


TO W 
Y Ka 
ነ GSS 
NN 
VN 


/ ሀል PASADO? 
¿HA ESPANTADO 

A ALGUNO DE TUS 

À PRETENDIENTES? / 

ο 


AUNQUE 
TENGAIS 
UNA HERMA- 
NA ALGO 
BOBA... 


SI SE COM- 
PORTA TAN MAL 
EN CASA, ¿CÓMO LO 
HARA EN BRIGHTON, 
CON TODAS ESAS 
TENTACIONES? 


LYDIA ESTARA BIEN. 
EL CORONEL FORSTER 
ES UN HOMBRE SENSATO, 
Y ELLA ES DEMASIADO POBRE 
COMO PARA CONVERTIRSE 
EN EL OBJETIVO DE UN 
CAZAFORTUNAS. 


7 ADEMÁS, SUS 
ዥ COQUETEOS JAMÁS 
Ñ PODRAN EMPAÑAR 
A VUESTRAS 
VIRTUDES. 


TODOS LOS 
QUE OS CONOCEN 
OS RESPETAN Y 
VALORAN. 


VARIOS MESES MÁS TARDE... 


¡JANE! i 
iCARTA DE ኮፍ 
LYDIA! A 


OCUPA CASI 
MEDIA 


¡ENTONCES 

VEN CON NOSO- 
TROS, Y AHORRAME 
EL TENER QUE 
ESCRIBIR! 


=e 
SUPONGO QUE P RSS 
ESTÁ DEMASIADO S ΙΙ 
OCUPADA DIVIRTIENDOSE e 
— COMO PARA ESCRIBIR == 

Ó CARTAS. SEGURO QUE ANE 
τό HARAS LO MISMO 
EN TU VIAJE. 


iYA NAN DOS 
ESTE MES! 


QUIERES DECIR 
QUE NO TE ATREVES 
ል IRTE, NO SEA QUE 

BINGLEY VUELVA ል 


NETHERFIELD. 


iNUESTROS ጋፍ 
ESTARIAN ENCANTADOS 
CON TU COMPANIA! ADEMAS, 
EN UN VIAJE ASÍ, CUATRO 
ES MÁS ECONÓMICO 


NO ESTARÍA BIEN 
DEJAR A MAMÁ 
TANTO TIEMPO. 


ን NY 


VOLVER, YA LO 
HABRIA HECHO. 


ጠጠ LPP 4 = 


να = ር 


<< BINGLEY NO 


LO ACEPTO, 


ἜΝ Y TIENES QUE 


SIN ÉL, 
¿CÓMO VOY 


ELIZABETH ACOMPAÑÓ A 
SUS TÍOS, LOS GARDINER, 
EN UN VIAJE TURÍSTICO... 


SIN SABER QUE ELLOS 
TENIAN OTRA RUTA EN MENTE. 


¡QUÉ 
VISTA TAN 
MARANI- 
LLOSA! 


¡MARAVILLOSA 
PERO MUY 
VENTOSA! 


ALEGRAMOS 
TANTO DE QUE 
HAYAS VENIDO! 4 


SON SOLO 
> NEGOCIOS, 
PERO TENDRÉ QUE 
DE TODOS MODOS, 二 ቺኬ VOLVER A LONDRES 


HA SIDO UN VIAJE ሪን C^ [SEN ANTES DE LO 
DELICIOSO. 


” ÉSTA MAÑANA 
HA LLEGADO 
NN UNA CARTA... 


Su ASA ANA 
ተፍ ው aaa aa 07, 
— x 


- επ. > 


LA BUENA NOTICIA 
ES QUE A LA VUELTA 
PASAREMOS POR 
PEMBERLEY. 


¿DÓNDE HE 
OÍDO ESE NOMBRE 
ANTES...P 


DARCY ES SU 
! 


PROPIETARI 


i 


iNO DEBE- 
RÍAMOS IR! 


Y POR QUÉ 
NO? SUELEN 
ABRIR ል LOS 
VISITANTES. 


E 


H 


MEJORES 
BOSQUES DEL 


/ i 
TIENEN LOS 
CONDAD 


/ 
! 


0505 
LOS BOSQUES 


STAN LLENOS 
DE OSOS Y ΡΕ... 


i 
ABEJAS 


i 


E 


! 


iQUÉ 
GRACIOSA 
ERES 
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iQUÉ FASTIDIO 
PARA LOS HABITANTES 
DE ESTAS PROPIEDADES 
TAN HERMOSAS QUE LOS 
VISITANTES ENTREN Y 
SALGAN TODO EL 
TIEMPO! 


NO TE PREOCUPES, 
QUERIDA: ΜΕ HAN 
ASEGURADO QUE LA 
FAMILIA ESTA EN LONDRES, 
ASÍ QUE NO LES 
MOLESTAREMOS. 


SOY LA SEÑORA 
REYNOLDS, EL AMA 
DE LLAVES. ESTOY 
A SU DISPOSICION 
PARA ENSENARLES 

LA PROPIEDAD. 


¡QUÉ AMABLE! SOY 
EL SEÑOR GARDINER, 
Y ESTAS SON MI 
ESPOSA Y MI SOBRINA 
ELIZABETH BENNET. 


<TENGO ENTENDIDO 
QUE SU AMO ESTÁ 
FUERA? 


QUE % NO LE 
ESPERAMOS HASTA 


F vaya Es AON más * 
(SE  HERMOSO DELO 7 
= QUE ESPERABA... d 


ΤῈ 


» XA a 
[ — 3 


NO CREO 
QUE SE SIENTAN 
DECEPCIONADOS. 


COMO PUEDEN 
VER, LA FAMA DE 
ELEGANCIA Y BELLEZA 
DE PEMBERLEY 
ES BIEN 
MERECIDA. 


ENTREN, 
POR FAVOR. 


EL. COMEDOR 
PRINCIPAL PUEDE 
ACOGER HASTA ል CIEN 
COMENSALES, AUNQUE 
EL AMO DARCY PREFIERE / 
REUNIONES MAS | 
ÍNTIMAS. 


IMPORTADO ESE 
PIANO ESPECIAL- 
ΜΕΝΤΕ PARA LA 
, SEÑORITA GEOR- 


BIBLIOTECA, 
QUE PUEDE QUE 
poseer { 
777777 77 ΓΙ HI SEA LA ESTANCIA 
μή m, TU EH] — PREFERIDA DEL 


| $ NTR πὶ 
a, CER CERES V 


1111 


iY PENSAR | ὄψις ነ 5 | 
QUE TODO 9 ፡ (ACE) N 
ESTO PODRIA X. N Eu A 2 
HABER SIDO ο ያቅ. M 

ὦ αχ 3 ν 


* HABRÍA COSTADO "= 
A MIS QUERIDOS 
PARIENTES, PORQUE 
EL ORGULLO DE 
= DARCY JAMAS HABRÍA 
PERMITIDO QUE 


p-——— 1 
上 一 一 一 


=|; 


JE 


一 一 一 
ESAS 
== 


ESTA GALERIA 
ALBERGA LA 
COLECCIÓN 

DE ARTE. 


TAMBIÉN 
HAY RETRATOS DE 
LA FAMILIA Y 
DE SUS AMIGOS 
ÍNTIMOS. 


ESE JOVEN 
ERA UN FAVORITO 
DEL PADRE DEL 
AQUÍ, PERO ME AMO DARCY. 
TEMO QUE SE 
MALOGRÓ. 


iY AQUí 
ESTÁ EL PROPIO 
SEÑOR DARCY! 


ES UN BUEN ` 


RETRATO. UN CABALLERO MUY 


APUESTO, ¿NO CREE, 
SEÑORITA? 


UN BUEN 
RETRATO DE UN 
BUEN HOMBRE, 

DIRÍA YO. 


JAMÁS ME 
HA DIRIGIDO UNA 
PALABRA ENOJADA, 
Y LE CONOZCO 
DESDE QUE TENÍA 
CUATRO AÑOS. 


¿ES ESO 
CIERTO? ME TEMO 

QUE HE OÍDO COSAS 
A MUY DIFERENTES 


RECONOZCO 
QUE NO TODOS 
LE TIENEN APRECIO, 
YA QUE NO LE GUSTA 
CHARLAR POR LOS 
CODOS COMO A 4 

OTROS CABALLE- 


^ ALGUNOS ` 
7 LE CONSIDERAN 
ARROGANTE, 
PERO NO ES 
ASÍ. 
SERIO, TAL VEZ, 
PORQUE MUCHOS 
DEPENDEN DE ÉL. 


ARRENDA- S 
{ TARIOS, LOS 
SIRVIENTES, 
HASTA LOS 


¡ES GENEROSO 
CON TODOS! 


HABERLE ኔይ 
E JUZGADO $ 
© TAN MALP JF 


cMIS 
PREJUICIOS ME 
HAN NUBLADO 
LA NISTA A SUS 
CUALIDADES? 


y. 


d 
ES BASTANTE 
PUESTO, ¿NO 
ey 


7 TAN CREES? 
ቅም - | 


- PRENDENTE QUE 
AON NO ESTE 


BASTANTE BUENA , 
PARA EL! 


QUE AGN NO 
HAN VISTO LOS 
ESTABLOS. A 


iOH! 
iiDARCY!! 


LTIMA 


LA ሀ 
PERSONA ል LA 


ርኒ 
e 
ወ 
3 
Φ 
RU 


QUE ESPERABA 
ENCONTRAR- 


(A A 
apt 


cQUÉ ESTA 
HACIENDO 
AQUÍ? 


¡TURISMO! 
MIS TÍOS... 


aqa 


UN PLACER 
CONOCERLE. 


2] 
" dQUÉDEBE ™ 


Se κ | VISITANDO EL " DE HABER PENSADO, WË 
E CREE QUE SOY UNA * : 
ເ ESTADO? A AL ENCONTRARME 4 
E caoarornnasa, IE ተ..." ን c > 
pa ° ME AQUIP ¡NO DEBERÍA 二 
APARECER DE NUEVO 3 : = HABER VENIDO! 3 
É EN SU VIDA. Fi - aii 
E እዩ MUERO DE ል 3 | | 
E. VERGUENZA! x 


cASÍ QUE SE 
DEDICA A LOS 
NEGOCIOS? 


>: 


EL DARCY QUE 
CONOZCO JAMÁS SE 
REBAJARÍA A HABLAR 

CON UN COMER- 
CIANTE. 


. PEROESTA “全 
TRATANDO A MI TÍO 5 
CON AMABILIDAD Y 3 
CORTESÍA, SIN RASTRO 
DE ARROGANCIA. ¿LO 
ESTARÁ HACIENDO 
. ክፎፎህ2 ዚአ 


iNO! ES 
IMPOSIBLE QUE 
ADN SIENTA ALGO 
5 POR Mi. 


MEJORA... 


¡INSISTO! 
DEJE QUE LE 
PRESTE UNA 

CAÑA DE 

PESCAR. 


cy LE CONO- 
CES BIEN? 


ENTIENDO... - 


" SUS MODALES i 
SON MUCHO MEJORES, 
PERO ¿POR QUÉ ESTÁ $ 

e TAN NERVIOSO? . 


iTAL Y COMO 
TU MADRE HABLABA 
DE ÉL, ESPERABA QUE 
FUERA INSUFRIBLE Y 
ARROGANTE! PERO 
ES MUY AMABLE. 


INFORMARÉ 
A MIS EM- 
PLEADOS DE 
LONDRES DEL 
RETRASO. 


EL SEÑOR DARCY 
AMABLEMENTE NOS 
HA INVITADO MAÑANA 

BUENO... CREO que A UNA VISITA MAS 
PODEMOS QUEDAR- L 
NOS UN DÍA MÁS. 


¡MAGNÍFICA 
IDEA! IRÉ 
CONTIGO. 


DISCULPE MI 
PRESENCIA 


QUE NO FUE 
IDEA MÍA! 


¡NO! isi! CUANDO LA 
ES SOLO QUE... VI AQUÍ, PENSÉ 
ME DIJERON QUE QUE TAL VEZ... 
NO VOLVERÍA > 
HASTA MAÑANA. 


| BER LLEGADO 
ANTES, ΕΝ- 


A 
pd 


F ¡VAMOS! DEBO ` 
< RECORDAR MIS 
E MODALES. 


ESPERO 
QUE NO ESTÉ 
SOLO MUCHO 


፪ 
Ul 


MI HERMA- 
NA GEORGIANA 


QUE SE LA PRE- 
SENTARA? 


CELIZABETHP EL 
CARRUAJE NOS 
ESPERA. 


ME GUSTARÍA 
PEDIRLE ALGO... 


MAÑANA ል 


TENEMOS QUE 


MEDIODIA IRE ል IRNOS ሃል SI QUE- 

BUSCARLES GON REMOS ESTAR ΕΝ 

ILE ESTARÉ MI CARRUAJE. LA POSADA ANTES 
ESPERANDO! DEL ANOCHE- 


CER. 


SUERTE HABER 
CONOCIDO 
A DARCY ASÍ! 
¿QUIÉN 
SABE QUÉ NOS 
DEPARARÁ 
MAÑANA? 


DARCY NO TIENE 
LA CULPA DE NADA. 
ME TEMO QUE NO OS 
HAN INFORMADO BIEN 
DE SUS CARAC- 


iQUÉ HOMBRE 
MÁS ENCANTADOR! 
NO ENTIENDO POR 
QUÉ TU MADRE LO 
ENCUENTRA TAN 
DESAGRADABLE. 


cNO TRATÓ MAL ል UNO 

DE TUS PRETENDIENTES? 

UN TAL WICKHAM, CREO 
QUE SE LLAMABA. 


> 
UE 
> 
: 
- SE 
PE κ δν 
MN 4 
2 


A ¿HAY ALGÚN 
^/ MOTIVO POR EL Q 
TENGAS TANTO INTERÉS 
EN CAUSAR BUENA 


AN ጌሴ ον 


ATENTA, TÍA, 
Y AVÍSAME 


NK ¡celos! 


HAY OTRA 
PAGINA... 


& o B 


\ 


ኒ x . 
ኣ ኳ ነ ' VD dq 
SN ΠΥΟΙΑ SE HA ነህ ` A 
NN FUGADO! x e 
ኣ ኣኣ Zx ን 
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N VAT L^ 
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AL MENOS 
ES UNA ELECCIÓN 
POR AMOR, YA QUE 
ELLA NO TIENE 


¡ESO ME 
TEMO! 
iNO TIENEN 
DINERO, NI 


EL UNO NI LA 
OTRA! 


¿DE QUE 
VAN A 
VIVIR? 


Y” VEZ NO ES 

TAN MALO COMO 
T PARECE. VAMOS, 
N LEE LA SIGUIEN- 


NESTOP AL MENOS 
/SI SUPIERAS WICKHAM ES 
LO MALVADO CAE HONESTO... 

QUE ES! 4 ; 


PODRÍA SER 
ALGO PEOR! 


ZEN 
wy 


(ολλ. "3 
ola 827 
ፓፓ 25 


¡¡AL FINAL 
WICKHAM NO 
SE HA CASADO 
CON ELLA!! 


WR PAPA HAIDO ኝ 

A BUSCARLA, 
PERO YA ES 

DEMASIADO 


x FUERON JUNTOS 
= A LONDRES, PERO NO 
¿HAN IDO A NINGUNA 
: IGLESIA. 


¡PARTIREMOS 
A LONDRES DE 
INMEDIATO! TAL VEZ | 
LOS SOCIOS DE MI L 


¡NO ES 
POSIBLE! ¡TIENE 

QUE CASARSE 
CON ELLA! 


¿POR QUÉ? NO 
TIENE FORTUNA; 
NI REPUTACIÓN. | ሥፍ 
NADIE INFLUYENTE ራች 
LA DEFENDERA. (E 


NS 3 


@ imi HERMANA 
& cen per- 


ΕΓ: X 
% NOSOTRAS ME 
$ cona ቹ 


E OH, LYDIA. E 
INGENUA, NE 
IMPULSNA, Y 
QUERIDA JE 


" NOHAY 3 
* TIEMPO PARA 
LÁGRIMAS. ;ALGO 
HABRÁ QUE 
PUEDA HACER! 3 


CIELO! ¿QUÉ 
OCURREP 


iPERO 

HA ESTADO US- 

TED LLORANDO! 

iSE LO RUEGO, 

DÍGAME QUÉ HA 
PASADO! 


, EY 


u | PUEDO AYU- | 
HERMANA? | «ὧν, ¡HE RECIBIDO ipis 


<JANE ESTA | MAS NOTICIAS TERRI- 
A BLES SOBRE MI 
HERMANA! 


55 LYDIA... 


ELLA NO 
TIENE DINERO, Y WICKHAM. iSE HAN 


NI UNA FAMILIA FUGADO JUNTOS/ 
PODEROSA, NADA [A ል ”> 一 <= 
QUE A ÉL LE PUE- ALY τ 5 
DA TENTAR. 


Sl 
USTED NO TAN SOLO 
DIJO NADA LA HUBIERA 
ADNERTI- 


MANTUVO EL SECRETO 
PARA PROTEGER A MI HERMANA, 
Y AL HACERLO; PUSO EN 
RIESGO ል LA SUYA. 


LA CULPA 
TAMBIÉN ES 


ME TEMO QUE `Q 2) 

ESTE DESAFORTUNADO ADD 
INCIDENTE ከርሮ. Nasa 
QUE HOY CONOZCA 

ል MI HERMANA. 


POR FAVOR, DELE 
MIS SALUDOS Y 
OCULTE ESTA DES- 
GRACIADA NOTICIA 
EL TIEMPO QUE 


E 
NO 
DEBERÍA 
MOLESTAR- 
LA MÁS. POR 
FAVOR, DELE 
RECUERDOS ል 
ረ SU FAMILIA EN ΑΝ 
- \\ ESTOSTIEM- Á 
POS DIFICI- መጀ 


ADIÓS, ` 
MI QUERIDO 


ADIÓS PARA Ë 
SIEMPRE. ቹ 


A WICKHAM | "E 
Ἢ ” soLo HA CAU- $ 
Ἡ SADODOLORA ME 
JE DARCYYASU 28 
Ἢ, HERMANA. ΠΕ 


jY ει error ος 58. 
F LYDIA NO SOLO 
LÀ ዘል ARRUINA- 


Y AUN ASÍ, 
JAMÁS SENTÍ MÁS 
SINCERAMENTE QUE 
PODRÍA AMARLE COMO 
EN ESTE MOMENTO, 
CUANDO NUESTRO 
AMOR ES IMPO- 


ጋ 7) 


HE VENIDO 
CUANTO 
ANTES. 


¿CÓMO ESTÁN 


PAPÁ HA IDO A 
LONDRES, MAMÁ LLO- 

RANDO, MARY REZANDO 
Y KITTY ESCONDIDA EN 
SU HABITACIÓN. 


AGUANTANDO. 
HA LLEGADO 
UNA CARTA DE 
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NO SEAS 
CRUEL: PIENSA 
EN LO INFELIZ 
QUE ES AHORA 


cLYUIA, INFELIZ? 
cY EL DAÑO QUE 
NOS HA HECHO A 
LAS DEMÁS? 


AL MENOS 
SABEMOS QUE 
ELLA QUIERE 

CASARSE 
CON EL. 


¡HERMANAS DE 
UNA MUJER INFAME/ 
cQUÉ ESPERANZAS NOS 


Ub Ww NO | 
^ ARS xv S $ 
AI Reni 3 js ና 

ep EIN 


SÉ REALISTA, 


JANE: CONOCES Y ον /), ONS ^ A< 
LAS REGLAS DE | QNI. z^ (4 ts a 


NO IMPORTAN LA SOCIEDAD. S o U - NT S llis ! 
LOS SENTIMIENTOS, 5) NES LEAN 
NINGÚN HOMBRE mt πας E be አከክ 
ARRIESGARA SU ESTA- 
TUS ESTABLECIENDO 
LAZOS CON ESTA 

. FAMILIA. _ 


> 


PUEDE QUE 
SEAS MÁS LISTA 
QUE YO, PERO 
CREO QUE ΕΝ 
ESTO TE EQUI- 


ENAMORADO 
NO DEJARA QUE 

ALGO ASÍ SE 
INTERPONGA 


iOJALÁ ME 
EQUIVOQUE! 


LO QUE PASE, 
NOS TENEMOS 


TIENES aaron ረ 


QUERIDA JANE. 
INCUSO ENTRE 
TANTAS DESGRA- 
CIAS, TENEMOS 
ESA SUERTE. 


X) = 


VEAMOS 
CÓMO ESTA 


! 


iMIRA QUIÉN 


iMAMA 


HA VUELTO 
A CASA! 


SE 
HA TOMADO 
MUY MAL LAS 
NOTICIAS... 


iOH, 
ELIZABETH! 
¡ES TAN 


TERRIBLE! 


VAMOS, 
VAMOS, NO 
LLORES. PAPA 


Xa 

x 
É3 
Ζ 
g? 

> 
SD 
Xu 


ALOR VAN | 
DURANTE VARIOS DIAS, EL SEÑOR 


BENNET RASTREÓ LA CIUDAD. PERO 
NO ENCONTRÓ NI RASTRO DE 
SU HIJA DESAPARECIDA. 

= 


ἃ δ» 


\ 


ὦ 7 E. — | j 
| 228 ZA 
/ SS N 
\ AANI) ! 
NI UN SOLO POSADERO RECORDABA 
HABER VISTO A LA PAREJA. 


c SY 
> NN v7 


人 Ν DESCUBRIERON QUE WICKHAM ESTABA 
d ENDEUDADO Y HABÍA HUIDO DE BRIGHTON 
u 


N PARA EVITAR A SUS ACREEDORES. 


| / 


7 POR FAVOR, Ν 

¡DIME QUE ES 
UNA CARTA DE 
LONDRES! 


NO, DEL SEÑOR 
COLLINS. 


NOS DA 
SU PÉSAME... 


Y UN SERMÓN © 
SOBRE LA EDUCA- 
CIÓN DEMASIADO 

TOLERANTE. 


WICKHAM LES DEBE ¿ES QUE SE HA ENTERADO 
DINERO A TODOS LOS YA TODO EL MUNDO? 


TENDEROS... ¡Y CUENTAN iMERYTON ESTÁ LLENO DE 
CÓMO TRATABA A N HISTORIAS, CADA UNA PEOR 


SUS HIJAS! E QUE LA ANTERIOR! 


HAY OTRA 
CARTA? 


IPAPA! 
DINOS, ¿QUÉ 
NOTICIAS 


cLA HAS 
ENCONTRADO? 

¿ESTÁ ል 

SALVOP 


BUSCADO POR 
TODA LA CIUDAD, 
PERO HA SIDO 
EN VANO. iHAN 
DESAPARE- 


ADVERTISTE! 
QUERIDA HIJA, 
RU LO HICISTE, PERO f 


NO TE HICE 


iY AHORA 
LYDIA ESTÁ 
PERDIDA! 


TU CONSEJO ERA 
CORRECTO, Y EL PRECIO 
POR IGNORARLO SERA... 
MAS ALTO DE LO QUE 
IMAGINABA. 


LA CULPA 
ES MÍA. 


Y SI YO SO- 
LO TE HUBIERA 
CONTADO 


ፍ| ALGUNA 


. VEZ VOY ል 
> 
ἀβΒΕΙΦΗΤΟΝ: BRIGHTON, 


OH, NO, HE APRENDI- SA 
DO LA LECCIÓN. NO |Á [S | š ME PORTARE 
IRÁS A NINGUNA à 
PARTE. 


PERO KITTY, 

SI TE PORTAS BIEN 
LOS PRÓXIMOS DIEZ 
AÑOS, TAL NEZ CAM- 

BIE DE OPINION. 


POR FAVOR, 
PAPA. iDIME 
QUE DICE LA 


BY LEE TÓ MISMA \ A 


LAS BUENAS NO- 
TICIAS DEL SEÑOR 
GARDINER. 


iEL SEÑOR 7 
GARDINER LOS HA K Goan Ape 
DESCUBIERTO! (ze 


Dor sert, lo tara pirita de N 
Gala podra cubetas 36 6 
otorga de ው αν 


* x S 7 


E ν 


Se 


ES 


WICKHAM INSISTE 
EN QUE NO PUEDE 
CASARSE HASTA QUE 

SE PAGUEN SUS 


POSIBLE? 
CAL FINAL 
SE CASA- 
RAN? 


0 A 


PERO LA 
CARTA DICE... 


PARECE, PERO 
¡CUÁNTO HA AON HAY DOS 
PAGADO TU TÍO COSAS QUE 
PARA QUE ESTO 


SUCEDA, Y CÓMO 
VOY A DEVOLVERLE 
ESE DINERO! 


ME Y ¡PERO ELLA N 
A4 SOLO HEREDARÁ 
JEN MIL LIBRAS! 


^ DEJAME] 
SOLO. TENGO 


ESO 


QUERRÍA 


¡WICKHAM 
ES UN IDIOTA SI SE 
CASA CON ELLA POR 
MENOS DE DIEZ 
MIL LIBRAS! 


Y PENSAR QUE 


DEBEMOS 
ALEGRARNOS 
DE QUE SE 
CASEN! 


m 


iOH, QUÉ DIA 
TAN FELIZ! /QUE 


¡CASADA ል LOS 16! 
MARANILLA/ 


iSABÍA QUE TODO 
SALORÍA BIEN! 


¡COMO DEBE SER, SIENDO COMO 
ES SU TÍO! ¡VAMOS, JANE! ¡TENGO QUE 
ESCRIBIR UNA CARTA PARA ENCARGAR 

EL VESTIDO DE BODA DE LYDIA! 


ESTO SON BUENAS 
NOTICIAS, PESE A 
QUE APENAS HAY 

ESPERANZAS DE 

QUE SEAN FELICES... 

Y ÉL ES TAN MALA 
PERSONA... 


ΝΑ A CASARSE! 
¡MI PEQUEÑA LYDIA 
VA A CASARSE! 


CES CIERTO? 
cESTA TODO 
ARREGLA- 


SI PUEDE DECIRSE 
QUE ESTE DESGRACIADO 
ASUNTO PUEDE ARREGLAR- 
SE... Sí, EL SEÑOR GAR- 
DINER HA PAGADO ል 

WICKHAM. 


¡El HOMBRE MÁS 
MEZQUINO DE TODA 
MI CUÑADO! 


፳ Darcy Jamas E 
| CONSENTIRA QUE 88 
WICKHAM SEA SU ፳፻ 
. HERMANO. JE 


P YCONESE ? 

* PARIENTE, MIS 

ESPERANZAS DE | 
"M d 
QUEDAN DES- 


“σα 
Z 
Z 
“iu 


AST QUE ` 
MÍO. 
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TRES SEMANAS DESPUÉS... 


(ΜΑΜΑ! MIRA, 
¡ESTOY CASADA! 


¿NO ES DIVERTIDO? 
¡APENAS PUEDO PARAR DE 
REÍR DE LO GRACIOSO 


iQUÉ 
ORGULLOSA 
ESTOY, QUE- 


NOS INSTALAREMOS 
EN NEWCASTLE, Y TENDRÉIS 
QUE VENIR A VISITARNOS. 


NO QUIERE VERTE, 
/PERO ESO NO IMPORTA! 
VEN, HEMOS PREPARADO 
UN BANQUETE DE 


QUE TONTA ERES. 
<PERO DONDE ESTA 


NO ME GUSTA TU iOS ENCONTRARE 
MARIDOS A 


MODO DE ENCON- 
TODAS! 


TRAR MARIDO. 4 
ANNAN 


(e y. ያ 
Ng CC® 
AN ORES 

ea N UNA 


Sí QUIERO 
LLAMARTE UN 


iAHORA QUE ESTOY 

CASADA ENTRARÉ LA PRIMERA, 
Y ME ΤΕΝΕΙΘ QUE LLAMAR 

SEÑORA WICKHAM! 


iCON LO 
QUE NOS ዘል 
COSTADO TU BODA, 
Y QUE AON ΤΕ 
LO TOMES ል 


ESPERO 
NO INTE- 
RRUMPIR... 


¡NIÑATA 


| DESAGRADECIDA, 


MIMADA Y 
ESTÚPIDA! 


ME HA 
ASUSTADO, 
WICKHAM. ¿VIENEN 

TAMBIÉN LOS 
DEMÁS? 


NO MUCHO 
RATO, ESPERO. 


LO SUFICIENTE. HAN PASADO 
MUCHOS MESES Y ESTÁ USTED 
MÁS HERMOSA QUE 
NUNCA. 


¿SABES? 
SIEMPRE FUISTE 
MI FAVORITA. 
LA HERMANA MÁS 
LISTA, CON 
DIFERENCIA. 


MAS REMEDIO. 


TO TAMBIÉN 
SENTIAS AFECTO 
POR Mí. ESTOY 


| SEGURO. . 


PERO HE 
ABIERTO LOS OJOS. 


SÉ LA VERDAD DE LO 
QUE LE HICISTE A DARCY 
Y À SU HERMANA. 


DE DARCY, NO 
EL TUYO. 


< 


` PERO GUARASTE) γι. 
GUARDÉ EL MI SECRETO. M 
š / P SM . 


SOMOS HERMANOS, 
WICKHAM. 


LE ESTABA 
CONTANDO MI BODA 
A MAMÁ. ¿NO TIENES 

CURIOSIDAD POR 
OÍRLOP 


¡JA! ¡QUÉ 
RARA ERES) 


NOS CASAMOS 
EN SAN CLEMENTE, 
A LAS 11 DE LA 

MAÑANA. 


¡MENUDO LÍO SE FORMÓ! 
HUBO ALGUNA CONFUSIÓN 
CON LOS CARRUAJES Y EL TÍO 
GARDINER CASI NO LLEGA 
A TIEMPO. 


COMO MI TÍO ERA 
QUIEN DEBÍA ENTREGARME, 
¡ESTABA ASUSTADA! 


PERO CLARO, DARCY 
PODRÍA HABER OCUPADO 


JAY, LO HABÍA. 
. OWIQADO! ERA 


iY ESO QUE S 
LO PROMETI A 
WICKHAM! 


CLARO, NO 
PREGUNTAREMOS 
NADA MAS. 


SI ERA UN SECRETO, NO 
DIGAS NADA MÁS Y NOSOTRAS 
NO TE PREGUNTAREMOS. 


iQUÉ BIEN, PORQUE 
SI LO HICIERAIS OS LO 
CONTARÍA TODO! Y ENTON- 
CES WICKHAM SE 
ENFADARIA MUCHO... 


cDARCY ASISTIÓ A LA 
BODA DE LYDIAP ¿QUÉ 
SIGNIFICA ESOP 


¡PERO ESO NO IMPIDE 
QUE LE PREGUNTE 
A MI TÍA! 


PROMETÍ A LYDIA NO 
PREGUNTARLE 
NADA MÁS. 


TAL VEZ NO ESTÉ 
TODO PERDIDO ENTRE 
DARCY Y YO... 


UNOS DÍAS DESPUÉS... 


¡POR FIN, CARTA 
DE MI TÍA! 
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> 


1j a | 


Mi 


Queuda 
E sobuna haré 

2 lodo ^f que 

ιοί p? 


Y s 
EEN salisfacen 


CUMO MAL 


iESTOY TAN NERVIOSA 
POR SABER QUÉ ME CUENTA, 
QUE ME TIEMBLAN LAS 
MANOS! 


/Junque puede “que m 


historia le planteo más NS 


ler gantes 


Asi | fue 
hasta la llegada 
de Darcy. 


E € ha como: δ 
Londres ላሪ hubiera 
hagado α Lydia, 
‘no habia ni rasho 


de ela ni de 


oa i 


Ser culpaba po haber mantenido 
en secreto e infame caracter de 
Wickham., y puro “ayuda MO». 


Darcy conocia a una mujer, 


antigua acompanante 
de δέ hermana.. 


eee habia ayudado 
a Wickham en el 


pe sado. 


Le dyo 


donde se ocullaban 


. ኢኢ > መሄሯሪጋ que no 


estaban casados, # no 
poean MUY -p reocupado A 
po ese hecho. 


Tea 


Darcy hizo lo posible por 
convencer a Lydia, poo 
ella no alendia a razones. 


Jst que probo suerte 
con Wickham. 


Nor sus deudas, este 


SF, 
ሪላ/ሪፆሪ dirpuesto a Cade 
con Lydia... por un preno. 


St Darcy liene un 
defecto, es su lestandes. 


Pese a la insistencia 
de lu tio, Darcy 
ሥፖ las deudas de 
Wickham junto con 
el coste de la dote 
de Lydia. 


ረ sfuvo en fy cenl ነሪ NE Todo» 

En verdad de uo) ἡ | que le A y 

b oda | ^e lf ubiera ‘celeb rado, 
le no δολ por el. 


Seguro que lodo οί 
asunto fue desagradable 

lo fae desagradable 
Gt Yy mu 7 ολο pea ef. 


Y aun ይመር nos fuzo 
P r0meler que mantendhiamos 
en secrelo su ayuda. 


Vo pusiera ser 
indocrela. 
peo Darcy me 
gusta mucho. 
Solo necesita algo mas de 
uvacidad... # eso lo 2 puede 
comegur con la e pora 

adecuada. 


Fla sido 
muy auto. 
y cam nunca 
menciono lu 

nombre. 


€ cut PE 
€ coro E 


¿DARCY 
E  HASIDDOEL HE 
E SALVADORDE Ἢ 


LA BODA, LAS "E 
DEUDAS, LA ME 
E DOTE... ¡EL sE 88 
E HA OCUPADO E 
DE TODO! ¿EE 


CON UN HOMBRE AL. 3 
QUE DESPRECIA, QUE 3 
TANTO DAÑO LE ዘል 3 
, HECHOASU 38 
pe MERMANA... ም 


= ብ DEMASIADO R| V 
UE ATREVIDA. SE 88. l , 
"EE SIENTE CULPA- ብዜ 

BLE ESO Be 
JL ES TODO. EF 


EQUNOCADO, 
Y QUERÍA 
RECTIFICAR JM 
Ek SUERROR. d 


E emu- ኻ 


SABA EL 


@ HoNoR NO RE 
@ novos 2 


Y ADEMÁS, 


E ¡oqueowezs C 
6 cierto: WICKHAM SEE 
Ἢ esmiramiia SE 


AHORA. 
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# conc Y 
Σ AONME € 
A ouere ይ 


BES” CUANDO NOS “ 

ጩን ENTERAMOS, LO 5 

ame PRIMERO QUE DIJO E 
= FUE QUE ERA CULPA TEE 

ይ SUYA POR NO HABER 3 

E. DESENMASCARA- . 


SIEMPRE 


' sere HER- YE 
E MANADE X 
WICKHAM... JP 


R 
Z 
5 e 
7j ሬፖ/ 7, 


Me] 


HN 


ME 9 
yji 


K / p" 


\ 
iW 


ነ 
AN 


P HERMANA 3 

E DEWICKHAM! 3 

E NO, DARCY JAMAS ፳፪ 

Ἢ  sorornrna ΞΕ 
= UNAFAMILIA ¿E 
ASÍ. 


gem 
— — oet 
መመ 
tes 
` dia e ΤΗ 


TRASUNAS CUANTAS SEMANAS, 
LYDIA Y WICKHAM SEMARCHA- | 
RON A NEWCASTLE, Y UNA INCÓ- 

MODA TRANQUILIDAD SE IMPUSO 

EN CASA DE LOS BENNET. 


iQUÉ CALLADA 
ESTA LA CASA SIN 
LYDIA Y WICKHAM! 


Capitulo / Z —Ç 3 


NO DEJAS 


iLO DIGO 
DE DECIR ESO, 


PORQUE ES 
VERDAD! 


¡QUÉ VERANO 
MÁS ABURRIDO 

NOS ESPERA! SIN 
BODAS, NI MILICIA, 
NI INVITA- 


PERO MAMÁ, 
CREÍ QUE QUERRIAS 
SABERLO... 


IBINGLEY HA VUELTO 
ል NETHERFIELO! 


iNO QUIERO 
VERLE NUNCA 


AUNQUE 
SUPONGO QUE; 
COMO VECINOS, NO 
HABRÁ MÁS REMEDIO. 
iA NER QUÉ SALE 
DE ESTO! 


NO CREAS QUE 
LA NOTICIA ME HA 
AFECTADO. HA SIDO 
SOLO UNA CONFU- 
SIÓN MOMEN- 


iQUE VENGA! 
ME TRAE SIN 
CUIDADO. 


BAH, ¿Y QUE 
IMPORTA ESO? 


LO QUE BINGLEY PIENSE, 


¿BINGLEY? ¡SEN 
NETHERFIELD?! 


VAMOS, KITTY. 
NO ES QUE ΜΕ IMPORTE 


PERO ARREGLEMOS 
LA ENTRADA. 


cSEGUROP 


iNO SOPORTARÍA 
QUE TE HIRIERAN DE 
NUEVO, HERMANA! 


፳፻ YA NO may NN VE 
|| NADA ENTRE 


VAEN PUEDO VERLE 
CONVENCERAS RANE S DE NUEVO CON 
||| ል MAMÁ PARA > MZ INDIFERENCIA, 
Pd || QUE PIERDA LA Gh ES X PERO NO SOPOR- 
M^ N ESPERANZA! N pm TO ESTA ESPE- 
CULACIÓN. 


iY CUANTO 
LO LAMEN- 


iNO 


¡A 
BINGLEY, POR at QUEDES 

SUPUESTO! ZA QUIEN, 7 
s VEN A RECI- 


APENAS HACE TRES DÍAS 
QUE HA VUELTO. ¿QUIÉN 
LE ACOMPAÑA? 


"ም N 


END 


F SABE LO mu- | 
E CHO QUE LE 
k DEBEMOS! ; 


CUALQUIER AMIGO 
DE BINGLEY ES 
BIENVENIDO. 


¡AUNQUE 
DETESTO AL 


ESPERO QUE 
MAMA NO SEA MUY 
DESAGRADABLE 
CON DARCY... 


¡BIENVENIDO, 
BINGLEY! ADELANTE, 
TODAS LAS CHICAS LE 
¡CUÁNTO ESTÁN ESPERANDO. 
LE HEMOS P 
ANORADO! 
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ዘል ESTADO USTED 


MUCHOS CAMBIOS 
DESDE ENTONCES. 


iNO SE PREO- 
CUPE, ሃል ME HAN 
PUESTO AL DÍA 
DE TODO! 


FUERA MUCHO TIEMPO, 
SEÑOR BINGLEY, Y HA HABIDO 


SALIÓ EN LOS > 


¡QUÉ RARO! 


PERIÓDICOS, PERO 
SOLO UNA NOTICIA 
PEQUEÑA, NO COMO 
DEBE SER. 
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NO CREERÁS 
QUE HABLARÁ DE 
LYDIA, ¿VERDAD? 


PES 


¡ENTONCES 
SABRÁ QUE LYDIA 
SE HA CASADO! 


¡UNA BODA 
MAGNÍFICA! 


ቼ OE LAs DOS 


VEO QUE 
VIAJA USTED 
CASI SOLO. 


LES DOY LA 
ENHORABUENA. 


ሪሃ USTED, 
BINGLEYP 


LOS NEGOCIOS ME 


HAN MANTENIDO ALEJADO ) ¿É ' 
| DE OTROS PROYECTOS. / SK ¿ 


ΕΝ ESE CASO, 
iLE DISTRAEREMOS DE 
LOS NEGOCIOS! CENE 
CON NOSOTROS EL 
MARTES, ¡INSISTO! 


¡MIRA CÓMO 
SE ILUMINAN LOS 
OJOS DE BINGLEY 

CUANDO MIRA A 


¡ESPER 
QUE AÚN 
HAYA ESPE- 
RANZA PARA 
MI HERMA- 


A aua 5 
$E MENOS UNA 


ር SEA FELIZ. 4 


GRACIAS DE 


CENAR, EN- 
ΤΟΝΟΕΘΡ 


f INO NOS LO 
PERDERIAMOS 


PARA QUE SE 
HA MOLESTADO EN 
VENIR, SI IBA A ESTAR 

TAN SILENCIOSO Y 
SOLEMNEP 


" DARCY HA PASA- ME 
= DO MÁS TIEMPO 3 

É MIRANDO ል JA- 3 CREO QUE 
ግ 4 HA IDO BIEN... 
¡DEJANDO DE 
LADO A ESE 


ABOMINABLE 


HA VENIDO 
E. POR Mí, ¿PARA 
5 QUÉ LO HÀ 


SALIDO ል 
DESPEDIR- 


ME ALEGRO 
DE QUE EL PRIMER 
ENCUENTRO HAYA 
ACABADO, PORQUE 
AHORA TODOS PUEDEN 
VER QUE SOMOS 
INDIFERENTES. 


a Vg . 
YA SE 
ረ y E ) 
“1 > di 


D. 


Si, ES VERDA: 
MUY INDIFE- 
QUE BINGLEY SE 
ENAMORE AÚN 


¡CREO QUE 
ESTÁS EN GRAVE 
PELIGRO! EN HACER 


P 


d 


[e] 
s5 
awe 
ἑὰς 
w < x 
2z5 
$§ 

ርስ 


CREES QUE 


JANE, 
MI QUERIDA 
HERMANA, < 
SOY TAN DÉBIL COMO PARA 
ESTAR EN PELIGRO 
AHORA? 


OH, 
VE CON CUI- 


SIÉNTENSE 
DONDE DE- 


DARCY, 
¿POR QUÉ NO | S 
ών 


SE SENAA ¿ANA 
> ም =p 


ሙፕሃል QUE WICKHAM Y <— 

USTED FUERON AMIGOS EN il 

LA INFANCIA, SEGURO QUE | 
QUIERE SABERLO TODO 

Dx. SOBRE SU BODA! 


# 315. 


| 


DOS DÍAS 
MÁS TARDE.. 


° tx < 
Qe 2a 
wis 
ጊኒር 
Ὁ «Οδ 
TSIP 
<. 
“ነ < 
ὑπο 
< 


5 < 
M 2 
3 We κά 
n 9 ማል. 
| Pe š 
ሪ 
É > 


b juna. 


iQUÉ HOMBRE 
TAN DESAGRA- 
DABLE! 


[| 11] A ed 


SOMOS AMIGOS. 


¿LO NES? SOLO 


ui 
S ucl 
$a 
< 
=e 
85 | 
= 


¿HASTA CUANDO 
SEGUIRAS FINGIENDOP 


ES 


YA LO VERÁS. 
VENDRÁ MAÑANA 


A TOMAR EL TÉ. 


AL DÍA SIGUIENTE... 
TO 
NO, JANE, 
PERO LAS 
DEMÁS Si. 


iCHICAS, 
NECESITO 


ΙΝΕΝ, 
ELIZABETH! 


YO TAMBIÉN 
PUEDO AYU- 


=, 
2 
5 


ESTO FUNCIO- y 


EN SERIO; 
¿CREES QUE Va 


A VECES, EL ÚNICO 
MODO DE HACER QUE 
ALGO OCURRA ES 
QUITARSE DE EN 


DOS YA SON 
BASTANTE 
CALLADOS... 


TENGO QUE 
HABLAR CON 
EL SENOR 
BENNET. 


w. NS EX 
< xe ያን 
| VEN SU = y ሩ ሦክ 
አ] E 5 τ. 

d 


¡NO MEREZCO ENS 
TANTA FELICIDAD! | P 


S Lm 


¡CUATRO MIL ο 
CINCO MIL AL AÑO! 


Ú 
ኮነ 
> 
Q 
EN 


iOH, SABÍA QUE 
NO PODíAS SER 
TAN HERMOSA 


¡SOLO DESEO 
QUE TODAS PODAIS 
SER TAN FELICES 
COMO yo! 


ΕΓ PERO Sl YO ' 
E NO PUEDO SER 
E FELIZ POR MÍ MISMA, 
E AL MENOS PUEDO ἢ 
& SERFELIZPOR j 

JANE! ο 


LOS PREPARATIVOS PARA LA BODA 
DE JANE EMPEZARON DE INMEDIATO. 
EN UNA SEMANA. LA CASA DE LOS 
BENNET ESTABA MUY ANIMADA CON 
ACTIVIDAD MATRIMONIAL.. 
iE INVITADOS INESPER ADOS! 


¡SE ACERCA UN 
CARRUAJE! ¡EL MÁS 
LUJOSO QUE HE 
VISTO EN MI VIDA! 


¡Y YO CON MI 
VESTIDO MÁS VIEJO! 
ME PREGUNTO 
QUIÉN PODRÁ 
SER. 


LA 
CONOCISTE 
CUANDO VISI- 


TASTE AL SE- NN) || ο 
I መዴ a Ap | CATHERINE! 
ROR COLLINS, KE Diy MOS E ¿QUÉ ESTARÁ 


HACIENDO 


7 
A ይ 


CREO QUE NO LE 
CAUSE MUY BUENA 
IMPRESIÓN. 


“መ la IS 


Κον 
SI HE DE SER 
SINCERA, CREO 
QUE ME ENCON- 
TRÓ BASTANTE 
aer E 


e NS 
& 1α 


1 ከ 111111 


iBAH! 
INCLUSO PEOR 
DE LO QUE 
ESPERABA. 


NADA QUE ሪሃ QUÉ ES LO QUE 
ME GUSTE, ረ CREES QUE QUIEREP 
ESO SE- 
GURO. 


πι ，， 


¡SEÑORITA 
ELIZABETH! ¡ES- 
TOY BUSCANDO 
A LA SEÑORITA 


DESEA HABLAR 
CON USTED. 


BIENVENIDA, 
LADY CATHERINE. ¿ME 
PERMITE PRESENTARLE 
A MI MADRE, LA SE- 
NORA BENNET? 


TIENEN UN 
JARDÍN, ¿NO 

ES CIERTO? 
ENSÉNEMELO. 


ESTIRAR LAS PIERNAS 
TRAS TAN LARGO VIAJE. 
LAS PRESENTACIONES 

PUEDEN ESPERAR. 


ES MUY 
PRONTO PARA LAS 
ROSAS, PERO EL 
MANZANO ESTÁ 


¡LE PROHIBO 
QUE SE CASE 
CON DARCY! 


NO SE HAGA 
LA MODESTA 
CONMIGO. 


HE RECIBIDO 
UNA NOTICIA MUY 
DESCONCERTANTE 
ACERCA DE MI 
SOBRINO Y 


DARCY ESTA 
PROMETIDO A 
MI HIJA, SÉ 
QUE ES 
IMPOSIBLE. 


o 


HA HECHO 
UN LARGO VIAJE 
POR UN RUMOR 

QUE SABE QUE 

ES FALSO. 


SU SEÑORÍA 
ASEGURA QUE ES 
IMPOSIBLE. 


¿CÓMO 


PUEDO NEGAR 
ALGO QUE NO 
EXISTE? 


LE ADVIERTO 
QUE ESA ALIANZA 
iN NUNCA OCURRIRÁ. 
¡NO LO PERMI- 


INSOLENCIA 
ES IMPERDO- 
NABLE/ 


SOBREEN- 
TENDIA DESDE 
QUE NACIE- 


¡ES MI MÁS 
PRECIADO DESEO 
PARA AMBOS, Y NO 
PERMITIRE QUE UNA 
MUCHACHA DE CUNA 
INFERIOR LO 
MALOGRE! 


HARAP DARCY ES 
UN HOMBRE INDEPEN- 
DIENTE, QUE PUEDE | 
TOMAR SUS PROPIAS /, 
DECISIONES. 


DÍGAME, 
<CUANDO SE FIRMÓ 


ESE ACUERDO ENTRE | ሪች 


SU HIJA Y EL SEÑOR 


USTED PIENSE 
ASÍ, PERO 
DARCY NO. 


SI NO LE ዘል HECHO 
NINGUNA PROMESA ል 
SU HIJA; ENTONCES ES | 
LIBRE DE CASARSE CON 
QUIEN DESEE. 


iMUCHACHA TES- 
TARUDA Y OBSTINADA! 
DIGAMELO DE INMEDIATO, 
CESTÁ PROMETIDA 
A DARCY? 


FINA 


SI ME PROMETE 
QUE JAMÁS SE COM- 
PROMETERA CON ÉL, LA r= as | SU FAMILIA 
RECOMPENSARE CON # | | NOES RICA, 
GENEROSIDAD. ሪ ES EVIDENTE. 


NO LE 
PROMETERE 
NADA. 


iENTONCES, 
SUFRIRA LAS 
CONSECUENCIAS! 


CTE, LADY 
CATHERINE? 


EZ] 
Y 


一 


a 
ΑΝ 
^ | 
Sa SNL ሐ EE 


: iNO ME DESPI- 
iY NO LE MANDO NE e AYÍ DO DE USTED, 
SALUDOS A A ማሜ Es ELIZABETH! 

SU MADRE! ME 


CIELOS, 
¿QUÉ MOSCA 
LE HA PICA- 


¡ESTOY MUY 
DISGUSTADA! 


SINCERA- 
MENTE, NO 
LO SÉ. 


Y PENSAR QUE ` 
LADY CATHERINE HA 
VENIDO DESDE TAN 
LEJOS SOLO PARA 
ALEJARME DE 
DARCY... 


AA eh H) N—- 
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SEGURO que “8 
PENSABA QUE ERA * 
CIERTO, EN CASO š 
CONTRARIO NO 
HABRÍA VENIDO. _ 


ው ACCIÓN DE DARCY 3 
E LE HA HECHO PENSAR 3 
E. QUE TENÍA ESOS 


Y 


= MAN ^ ቃው ም | 
| = ) 
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SN 
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PERO AUNQUE — Wik 
E ASÍ HAYA Sipo, 7 
E CPODRÁN ESOS PLA- ` 
| NES RESISTIRLA ` 
FURIA DE LADY 
¿ CATHERINE? . 


PODRÍA 
. SER... 
© ¿DARCY? ; 


¡AHÍ ESTÁS! SUBE 
UN MOMENTO, HE 
RECIBIDO UNA CARTA 
QUE TE CONCIERNE. 


ELIZABETH, 
HIJA, JUNA CARTA Y 
DEL SEÑOR COLLINS 
NO MERECE ESA 
CARRERA! 


b. 


t 
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<DEL SEÑOR 
COLLINS? ¿Y 
QUÉ DICE? 


¡DICE QUE 
CON DARCY! 


i...LO QUE ME 


SORPRENDE, 
¿NO TE PORQUE NO 
PARECE SABÍA QUE 
DIVERTIDO? ESTABAS PRO- 


METIDA! 


Si. EL SEÑOR 
COLLINS DICE QUE 
DEBES RECHA- 


ας) 


#% MAS 


LO IMAGI- 
NABA, SOBRE 
TODO TENIENDO EN 
CUENTA CON QUIÉN 
DICE COLLINS QUE 


, iCOMO SI 
DARCY FUERA 
A DECLA- 


iSl ESE 
HOMBRE SOLO 


PARA BUSCARLE 
DEFECTOS! 


w 


Sí, ES MUY 
EXTRARO... 
cDE DÓNDE HA 
PODIDO SACAR 
ESA IDEA? 


NO HABRÍA 
DICHO NADA SI SE 


HUBIERA TRATADO iPOR ESO 


ES TAN 
DIVERTIDO! 


7 ALN 
[ - [|| | 
-— — — 


cAH, SÍ? 
NO HE OÍDO 


ES TOTAL- 
ΜΕΝΤΕ 
ABSUKDO. 


NO ESTAR 
QUEDANDOME 
SORDO... 


LO SIENTO, 
PAPA, PERO 
MAMA ME ESTA 
LLAMANDO... 


| 


ሴል 
CULPA ES 
TODA MiA! 


Mi SI NO HUBIERA DEJA- 
DO CLARO AL PRINCIPIO 
LO MUCHO QUE DETES- 
TABA A DARCY. 


QUÉ FUI TAN 
INDISCRETAP 


DEBO PENSAR 
DE TODO 


¿LADY CATHERINE 
Y EL SENOR COLLINS 
SE HAN VUELTO 
LOCOS, O HAY ALGO 
DE VERDAD EN SUS 
TEMORES? 


ETAL VEZ LAS 
OBJECIONES DE 
LADY CATHERINE 

BASTEN PARA HA- 
CERLE CAMBIAR 
DE OPINIÓN? 


¡QUÉ SITUACIÓN 
MÁS IMPOSIBLE/ 


DARCY ES UN 
HOMBRE INDEPENDIENTE, 
PERO APRECIA A LA FAMILIA 
Y EL ESTATUS SOCIAL. 


O PUEDE QUE ` 
SEA COMO DICE 
PAPA, Y YA NO ME 
MIRE CON ESOS 


HAY TODO TIPO DE 
RAZONES: FAMILIARES, 
ORGULLO, MI RELACIÓN 


CON WICKHAM, LA DESGRA- 
CIA DE MI HERMANA, IN- 
CLUSO MI FALTA DE 


..TODO ESO 
DICE QUE ES 
IMPOSIBLE. 


ENTONCES, 
¿POR QUÉ MI 
CORAZÓN NO 


AGUANTO ESTA 
INCERTIDUMBRE! 
DARCY VENDRÁ 

MAÑANA CUANDO 
BINGLEY VENGA 

A NISITARNOS. 


¡DEBO 
DESCUBRIR 
LA VERDAD DE 
UN MODO U 
OTRO! 


HOY HACE 
UN TIEMPO 
ΕΞΡΙΕΝ- 
DIDO. 


UNA IDEA 


i 


MAGNIFICA! ELIZA- ` 
BETH, ¿NOS 
ACOMPAÑAP 


TOME MI 
CHAQUETA, 


SE LO RUE- | 


QUÉ 
INESPERADO... 


SENOR 
DARCY, HAY 
ALGO QUE 
DEBO 
DECIRLE. 


DEBE DE SER 
UNA TORMENTA] 
DE VERANO. // 


ይመ 
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iPODEMOS 
REFUGIAR- 
NOS ALLÍ! 


PP 
| | | | ΠΤ) ! DARCY, SÉ 


| 


QUE SE SUPONÍA ` gd 
QUE ERA UN SECRETO, ሄቸ 


PERO DEBO DARLE 
LAS GRACIAS POR 


LO QUE HIZO 
POR LYDIA. 


N IMAGINA? 


pO. 


PREFIERO OÍRLO 
25 SUS LABIOS. 
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CAN. SINY 


SIENTO 
QUE SE HAYA 
ENTERADO. NO 
LO HICE PARA 
QUE ME ALA- 


DÍGAME 
ENTONCES, 
¿POR QUÉ 

LO HIZOP 


N 
N 


AY LE PIDO Q 
DISCULPAS POR MI | 
APARIENCIA. 


¡USTED YA ME \ 
HA VISTO LLENA |. 
DE BARRO! j` 


RECUERDAP 
PARECE TAN 


HAY MUCHAS 
RAZONES, PERO LA 
PRINCIPAL FUE... 


QUE PENSABA 
EN USTED. 


MIS DESEOS Y 
SENTIMIENTOS NO HAN 
CAMBIADO, PERO ል UNA 
PALABRA SUYA JAMÁS 
VOLVERE ል HABLAR 
DE ELLO. 


MIS 
| SENTIMIENTOS... 
YA NO SON LOS 
MISMOS. 


= 
X 


ES USTED 
y | DEMASIADO 

GENEROSA PARA 
JUGAR CON- 


ም - 


ሥሥ... በባ 
SS ረ se 


7 ው ` ν φαν ESTOY MUY 
= Í / { < š 44/ AVERGONZADA DE LO 
JiJ* AN GANS XE QUE PIJE ENTONCES, 
Ja ÀÀ À T3+ 7722» κ PORQUE JAMÁS ΕΝ MI 
ZZ, ⁄ N VIDA ESTUVE TAN 
š D». EQUIVOCADA. . 
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NO ES UsTEO "WM 
EL ÚLTIMO HOMBRE $ 

CON EL QUE ME 
CASARÍA, SINO 
EL ÚNICO. 


DE CONVERTIRSE 
EN MI ESPOSA! 


DEBO ENVIARLE 
FUE ELLA QUIEN UNA CARTA A LADY 


ANV ME CONVENCIÓ DE 
QUE AON TENÍA UNA CATHERINE PARA 


OPORTUNIDAD AGRADECER- 
CON USTED. 


| ) 
( 
( 
ES USTED 
DEMASIADO FRANCA 
Y HONESTA, Y SI 
HUBIERA ESTADO 


DECIDIDA ል RE- 
CHAZARME... 


HABRÍA DICHO A 
LADY CATHERINE 
SIN DUDAR! 


¡VAYA CON 
CUIDADO, 2 ነ 
CAMBIARÉ DE 

OPINIÓN! 


(D ከዐ HAY NADA 

A [ EN ESTE MUNDO 

: QUE PUEDA HACER 
QUE CAMBIE LO 
QUE SIENTO POR 


> 


NO CREO 
QUE LE GUSTE 
MUCHO A SU 
MADRE. 


[/ 
CASO, TENDRÉ 


QUE HACER 


QUE CAMBIE DE 


NUEVO! 


PERO CREO “| 
QUE HAY UN 
OBSTÁCULO QUE 
SE INTERPONE 
EN NUESTRA 
FELICIDAD. 


¡SALVO 
QUE ÉL SE 
NIEGUE! 


| ies MUCHO MEJOR | X 
A PERSONA DELO P 


QUÉ ESTÁN 
TARDANDO 
TANTO? 


ο 
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POR QUÉ DARCY TARDA 
TANTO EN PEDIRLE MI 
MANO ል PAPA! 


cES QUE HAS 
PERDIDO LA CABEZA? 
¿NO LE HAS ODIADO } 
SIEMPRE? 


HACE MESES 
QUE NO. PAPA, 


QUE CREES! 


EN ESE CASO, 
TIENES MI 
BENDICION. 


AHORA QUE 
HAS ACCEDIDO, 
QUIERO QUE SEPAS 
MAS SOBRE COMO 
ES TU FUTURO 


¿ES ESTO 
POSIBLEP LA BODA 
DE LYDIA... CDARCY LO 
ARREGLO TODOP 


Y LO PAGO 
TODO, ADE- 
MAS. 


/ES MARA- 
VILLOSO! PENSABA 
QUE JAMAS PODRIA 
PAGARLE A TU 


¿MARIDO? 


^ ጩፎወጋርዐዘ τ. 
TU MARIDO NO Y 
TENDRE ESA 


iDARCY OTRA VEZ! 
¿POR QUÉ ESE HOMBRE 

HORRIBLE INSISTE EN 
VENIR A MOLES- 
> TARNOSP 


iNADA ME 
HARIA MAS FELIZ 
QUE NO VOLVER A 
VERLE NUNCA 


QUE DETES- 
TES TANTO ል 


QUERIDA MÍA! 
¡QUÉ RICA 
VAS A SER! 


¡CIELO SAN-| 
TO! CES VER- 
DAD ESOP ( 


SOBRE TODO 
PORQUE HA PEDIDO 
LA MANO DE ELI- 
ΖΑΒΕΤΗ. 


SABÍA QUE LO ¡DIEZ MIL LIBRAS c] 


ACEPTARIA L AÑO! ¡CUÁNTO SIENTO 
BIEN... HABERLE DETESTADO TANTO ነ 
ANTES! ¡PIENSA EN LAS 
JOYAS! ¿LAS RESI- 
DENCIAS! 


/ 
l 


NO LE 


< 


i 
i 


Y 
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HIJO! 


¡QUERIDO 
MUCHACHO! 


i 


MI QUERIDO 
UNAS SEMANAS MÁS TARDE. 
EN LA IGLESIA DEL CONDADO 


MUCHAS 


GRACIAS. 

¡QUE AGRADEZCO 

FANTÁSTICO! SUS BUENOS 
Sí, YO TAMBIÉN DESEOS. 


¡ENHORABUENA! 


LO CREO. 
¡ES MARAVILLOSO! 


HE OÍDO DECIR 
| QUE AMBOS ESTÁN 
PODRIDOS DE 
DINERO. 


cCUANTO MÁS 
TENDREMOS QUE 
SOPORTARP 


CUANTAS HORAS 
DE INCOMODIDAD 
SOCIAL ES UN 
PRECIO PEQUENO 
POR UNA VIDA 
LLENA DE FELI- 


A Y iMIRA, JANE! \ 

Y CHARLOTTE HA VENIDO, } 
A ¿NO ES PERFECTO? 

A 


////// ው sa 


/5| NO VAS 
CON CUIDADO, i 
DARCY TE VERA 
Y ESTROPEARA በቢ በርዝ 


TODO EL DÍA! 


ΙΝΑΡΑ po- N 
DRÁ ESTROPEAR 


1 ESTE DÍA, NI LOS A 155% ቦጋስ ο m 
—< Á > xx JN < x 
—< QUE ESTAN POR SS JES 


VENIR/ 


¿LO YESP 

SABÍA QUE 
TODO SAL- 
DRIA BIEN. 


iPOR UNA 
VEZ; ME ALEGRO 

DE HABERME 
A, EQUIVOCADO! 


¡POR 
SUPUESTO! 


CALGUNA VEZ 
IMAGINASTE QUE 
PODRIAS SER TAN 

FELIZ, DARCY? 


iYO SEGURO 
QUE NO! 


iY PENSAR QUE 
MIS HIJAS HAN 
|. CAZADO UNOS MA- 

RIDOS TAN AGRADA- ἐ 


"ርሻ > J 1 
PR 


ALEGRAMOS 
MUCHO POR 
ELLOS. 


< 
me hmm oa 
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iGRACIAS/ 
¡ADIOS! 


/ U 
iPROMETO 
ESCRIBIROS! 


¡ESTARÉ DEMA- 
SIADO OCUPADO 
PARA ESCRI- 


¡ESTO ES 
LO QUE LLAMO 
UNA BUENA 
PAREJA! 


¡TAL VEZ ሠ 
ELIZABETH TENÍA 
RAZÓN SOBRE LA 
POSIBILIDAD 
| 


— | τερεβο, 


¡MI MEJOR 
PAGO ES TU 
FELICIDAD! 


¡SÉ BUENA, 
GEORGIANA, Y 
PODRÁS VENIR ል 
VISITARNOS MUY 
PRONTO A 
PEMBERLEY! 


HERMANITAS/ 
¡ADIOS! 


PERO SI HE DE SER 7 
SINCERA, SUPE 
QUE TE AMABA... 


¡MENUDA 
SORPRESA! PENSA- 
BA QUE NINGUNA 
PROPIEDAD PODRÍA SER 
LO BASTANTE GRANDE 
A COMO PARA SUPERAR 
-ኣ LOS PREJUICIOS 
— 


QUE TENÍAS 


PARECE QUE 
NI TU ORGULLO NI 
MI PREJUICIO FUERON 
LO BASTANTE FUERTES 
COMO PARA MANTE- 
NERNOS SEPARA- 


HUBO MUCHO N. f 
MOMENTOS EN LOS '”ኑ 
QUE PUDE DARME | 

CUENTA DE LA 


» | 


Ν 


VERDAD. 


i...CUANDO VI 
TU ENORME MANSIÓN 


== EN PEMBERLEY! ረድ ረ 


S == 


TONTOS HE- 
MOS SIDO! 


Y ASÍ PESE AL ORGULLO DE ÉL 
Y AL PREJUICIO DE ELLA, 
ELIZABETH Y DARCY 
ENCONTRARON LA PAREJA 
PERFECTA EL UNO EN EL OTRO. 


ME GUSTARÍA PODER DECIR, | 


POR EL BIEN DE SU FAMILIA, QUE FL 
MATRIMONIO ΡΕ SUS HIJAS TRANS- 
FORMÓ A LA SENORA BENNET EN 
UNA MUJER SENSATA Y EDUCADA 
POR EL RESTO DE SUS DÍAS. 


[TT] 


[ 80590. p 
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KITTY Y MARY VISITABAN CON FRECUENCIA A SUS HERMANAS 
MAYORES. APROVECHANDO LA EDUCACIÓN Y COMPANÍA 
ELEGANTE PARA CONVERTIRSE EN JÓVENES MENOS IRRITANTES, 
MENOS IGNORANTES Y MENOS INSÍPIDAS. 


AUNQUE TAL VEZ AL SENOR 
BENNET YA LE GUSTABA 
ESA SITUACIÓN. 


LADY CATHERINE 
SIGUIÓ INDIGNADA 
CON EL MATRIMONIO 
DE SU SOBRINO. 
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LYDIA Y WICKHAM 

SIEMPRE ESTABAN 

MUDÁNDOSE DE UN 

LUGAR A OTRO BUS- 

CANDO UNA POSICIÓN 

MÁS VENTAJOSA, MIENTRAS 

VIVÍAN POR ENCIMA DE SUS 
POSIBILIDADES. LYDIA ESCRIBÍA 

A ELIZABETH DE VEZ EN CUANDO, 
NUNCA PERDIENDO LA ESPERANZA DE 
QUE DARCY AYUDARA A SU MARIDO A 
MEJORAR SU POSICIÓN. 


GEORGIANA ADORABA A 
ELIZABETH, Y SE LLEGARON 
A QUERER COMO 
VERDADERAS HERMANAS. 


ELSEÑOR BENNET ECHABA 
MUCHO DE MENOS ል SUS HIJAS, 
ESPECIALMENTE A ELIZABETH. 


¡ELIZABETH! 
¡DARCY! 


Jig 
κ j / 

BINGLEY Y JANE COMPRARON UNA 
PROPIEDAD EN UN CONDADO CERCANO Á 


DERBYSHIRE, A MENOS DE 50 KILOMETROS, 
Y LOS VISITABAN À MENUDO. 


SE CARTEABAN A < 
MENUDO, PERO 
INCLUSO ESO ERA 
INSUFICIENTE. 


Y LE ENCANTABA VISITAR PEMBERLEY | ` 
SIEMPRE QUE PODÍA, ፡ 
¡ESPECIALMENTE SIN AVISAR! 


¡Y AQUÍ ESTÁ 
MI NIETECITO! 


Y AMISTAD, ELIZABETH Y DARCY DISFRUTARON 

DE UNA LARGA Y FELIZ VIDA JUNTOS, Y JAMÁS 

OLVIDARON DAR GRACIAS POR LOS CURIOSOS 
CONTRATIEMPOS QUE LOS UNIERON. 
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Como fan de Jane Austen de toda la vida, me sentí encantada y aterrada a partes iguales ante el reto de 
adaptar su obra más conocida al formato de novela gráfica. Escondida en la aparente simplicidad de las 
tramas de Austen se encuentra una compleja comprensión de la naturaleza humana, una que a mi entender 
sigue de actualidad de muchas maneras, ¡hasta si hablamos de amoríos de instituto! Imagina rechazar a 
la chica del montón que se convierte en una belleza durante el verano, y darte cuenta de lo difícil que será 
enmendar ese error... o guardar un desagradable secreto sobre tu ex, y sentirte dividida cuando tu mejor 
amiga empieza a salir con él. 

Las modas y los derechos de las mujeres han cambiado mucho en los últimos siglos, pero los retos de las 
relaciones humanas siguen tan constantes como el amor de Darcy por Elizabeth. Espero que esta nueva adap- 
tación, con su magnífico grafismo y diseño accesible, ayude a los nuevos lectores y a los que ya conocen su 
obra a descubrir por sí mismos la maravilla de las palabras de Austen. 

Quisiera agradecer a Po Tse y a sus ayudantes el que hayan dado vida a este libro. Muchas veces, cuando 
dudaba si la escena que había escrito lograría transmitir las emociones de los personajes, estaba tranquila 
porque sabía que los disefios de Po completarían, si era necesario, el guión. Muchas gracias también a 
Janice Leung, que me ayudó tanto a organizar este proyecto como con la traducción cuando lo necesité. Y 
sobre todo, muchas gracias a Erik Ko y Andy Hung por su ayuda e inspiración para que este libro pasara 
de la idea al resultado final, y por confiar en mí y darme la oportunidad de trabajar en esta maravillosa y 
gratificante adaptación. 

¡Espero que hayáis disfrutado de este libro tanto como he disfrutado creóndolo! 


Stacy King 


Saludos a todos mis queridos Janeites (fans de Jane Austen). Me 
alegro de poder compartir mis pensamientos con vosotros en esta 
sección. la adorable relación entre Lizzy y el señor Darcy nos ha 
cautivado, desde su pelea a primera vista a cómo su relación 
va evolucionando desde entonces, haciendo que disfrutemos de 
cada minuto. ¿Cómo olvidar a la señorita Austen, que fue la crea- 
dora de Darcy, el primer personaje /sundere? He disfrutado mu- 
cho creando esle manga, especialmente el personaje de Darcy: 
cómo expresar sus sentimientos bajo su expresión impertérrita ha 
sido un desafío para mí. ¿Cómo creéis que lo he hecho? 
Quisiera dar las gracias a Erik Ko y a Andy Hung por darme la 
oportunidad de participar en este proyecto. Gracias por soportar 
los retrasos puntuales, ¡y por permitir que esta Janeite tomara parte 
en esta obral Mis agradecimientos a Stacy King por su esplén- 
dida adaptación de la novela, ha hecho un trabajo genial con 
Darcy y lizzy. Gracias al señor Tai por su ayuda, a Kuma san, CL, 
Ahshu y Vincent Lau [y a los demás ayudantes), gracias por crear 
los fondos y los efectos gráficos. Y por último, pero sin olvidarme 
de ella, a mi querida Jessica, ¡gracias por todo! 

Gracias a todos los que han colaborado en esto, ¡nos vemos la 
próxima vez! 


Mi blog: http://lemonpo.blogspot.com.es/ 


Los 
Miserables 


VICTOR HUGO 


Ambientada en la Francia del S XIX, esta inmortal 
historia llena de pasión, traición, redención y sacrificio 
nos cuenta la historia del exconvicto Jean Valjean, que 
tras escapar huye toda su vida del policía Javert. Pero 
cuando se hace cargo de la pequeña Coserte, esta se 
convierte en su motivo para vivir... pero sin olvidar 
sus principios. 


Esta adaptación de la obra de Victor Hugo, que ha sido 
adaptada con gran éxito al cine y se ha convertido en 
uno de los musicales más famosos del mundo, llega 
por primera vez en formato manga para acercar esta 
apasionante historia a todos los püblicos. 
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¡Atención! 

Este manga se publica en 
sentido de lectura oriental, 
así que tienes que empezar a 
leer por la que sería la última 
página y seguir las viñetas 


de derecha a izquierda. 
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JANE AUSTEN 


Es una verdad mundialmente 
reconocida que un hombre soltero, 
poseedor de una gran fortuna, 
necesita una esposa. 


Pese a ser una opinión muy 
extendida (especialmente entre 
las madres de hijas en edad 
casadera), no todas las mujeres 
piensan lo mismo. A Elizabeth 
Bennet, por ejemplo, no le 
gustan los hombres altivos y 
orgullosos, por muy distingui- 
dos y adinerados que sean. Y 
para ella no hay mejor ejemplo 
de esos odiados individuos que 
el soberbio Fitzwilliam Darcy... 
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piensan lo mismo. A Elizabeth 
Bennet, por ejemplo, no le 
gustan los hombres altivos y 
orgullosos, por muy distingui- 
dos y adinerados que sean. Y 
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JANE AUSTEN 


Dibujo: Po Tse 
Adaptación: Stacy King 


Jane Austen mezcla con maestría 
personajes inolvidables, sátira 
social, romance y maduración 

personal en una divertida historia 

que, en esta adaptación al manga, 
transforma esta obra inmortal 
en una amena lectura. 


Porque hablar 
de comics es 
por el mundo ° y Y 一 mejor que solo 


Euvocomicss 


leerlos. 
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